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 مقدمة 
 
 

 یدني كل شيء إلى سطح مستوٍ  ،صوف حجر المحك ومعیار لا ھوادة فیھتّ "ال                 
 . ل ھو نفسھ البعد الحقیقي للارتفاع والعمق"ذي بعُدین بینما یمثّ                                  

 
Martin Lings 
London 1973 

 

 

 

وال والثقافات  الإسلامي  التصوف  بین  العلاقة  الأخرى مجالاً  دّ تشُكل    ھتمام اومثار جدلٍ مستمر یجذب  معقداً وشائكًا  یانات 

وعلم الأدیان المقارن. ویتناول كل باحث ھذه العلاقة من منظورٍ فریدٍ یحدده   الباحثین في مختلف حقول الدراسات الصوفیة

 الصوفي یھتمّ بحثنا بوجھ خاص بـالأدب  و  البحثیة سعیًا وراء إنجاز نتائج مُثمرة في مجال تخصصھ.  ھتماماتھاوسیاقھ المعرفي  

وفي  الصّ  والأدب خصائصھ الفریدة.بمن ألوان الأدب الرفیع الذي یحمل بین طیّاتھ معاني السموّ الروحيّ  وھو لون وترجمتھ

لالات العمیقة یتمیز بـنصوص ذات الدّ و عرفتھ المجتمعات الإسلامیة عبر العصور ھو نوع جدید قدیم من أنواع الأدب الفني

  ناحاولإذا ما  المختلفة  أویلات  المجال للتّ   ومضمرة تفتحالتي تتقاطع مع النصوص الدینیة المقدسة بما تحملھ من معان صریحة  

رجمة النصوص الصوفیة وخاصةً الشعریة منھا،  تبالفعل، فإن  و   أخرى.لغات  نقلھا إلى    عنداللغة نفسھا، فما بالك    فھمھا في

یواجھ الباحثون . كما  ةةٍ قد یصعب نقلھا بدقّ ما تحملھ من رموزٍ ومعان عمیقةٍ ودلالاتٍ غنیّ إلى  مھمة شائكة ودقیقة للغایة نظرًا  

النّ  الصّ في مجال ترجمة  التحدّ صوص  العدید من  المعانكیات  وفیة  فھم  الكامنة    يصعوبة  السّ و  فیھاوالرموز  یاقات اختلاف 

  مقابلة المصطلحات  انعدام أم عدم دقة البعض المفاھیم في ثقافة الآخر وبالتالي    وانعدام  غة المصدر واللغة الھدفقافیة بین اللّ الثّ 

 وأسلوبھ الأدبيّ   الصوفي  جمالیات النصّ   نقلأو استحالة  صعوبة  أضف إلى ذلك    الھدف،في اللغة    لبعض المفاھیم الصوفیة

 رجمة.عند التّ  قالمنمّ 

النّ إن   ترجمة  مجال  في  الصّ البحث  فھم  صوص  في  قیمّةً  مساھمةً  أعمق  وإدراكالإسلامي    صوفالتّ وفیة  بشكل     .ثقافتھ 

تفاعلت مع مختلف الثقافات التصوف الإسلامي تجربة روحیة فریدة انطلقت من رحم الإسلام لكنھّا لم تنحصر في حدوده، بل  و

العلاقة فھم جانب من ترنو إلى النص الصوفي ترجمة تحلیل محاولة و ،في العالم مستفیدةً من ثرائھا ومُثریةً إیاھا في المقابل

بمثابة   فھي  تثمین دور المصطلحات الصوفیة في تبادل الأفكار بین الحضاراتو  بین التصوف الإسلامي والثقافات الأخرى

 . الروحیة الغربیةجسور تواصل بین الثقافة الصوفیة الاسلامیة والثقافات 
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  سیاقات التفاوت تغیر معانیھا بو المزدوجة ورموزھا یسعى ھذا البحث إلى تحدید طبیعة المصطلحات الصوفیة ودلالاتھاكما  

والصعوبات التي تواجھ ترجمة النصوص الصوفیة في وضع  قاب عن التحدیات  وقد تساعد عملیة كشف النّ   فیھا   التي تكتمن

 مط الصوفي.ذ بجمالیات النّ منھجیة مناسبة تحُافظ على نقل أدق المعاني وجعل القارئ یتلذّ 

لتعابیر الصوفیة من خلال مقارنة أوجھ التماثل والمشاكلة والاختلاف بین فكرة أو مقولة  ایھدف ھذا البحث إلى دراسة  كما  

بالتحدید    الأنجلوسكسونیة  ثقافةاللغة والصوفیة ونظیرتھا في   ذھن    في  خھاوترسّ   معاني التصوففھم عمق    مسألةویتناول 

اللغة    قارئال  ھو   المصطلح   وأنّ مصطلح  بمنھج وبن كل علم یتمیز بموضوع وأوبما    .القارئ المتلقيفھم  ب  مقارنة  الأم ابن 

ً لى الموضوع والمنھج  إمدخل   ن  ألا في لغتھ. ومن ھذا المنطلق، نجد  إالقراءة الصحیحة لأي علم من العلوم تصعب    فقد  ،معا

وكذا قلة    فیھالترجمات المتوفرة    ندرةلالغرض الأساسي من ھذا البحث ھو التعرف على إشكالات ترجمة المصطلح الصوفي  

اللغة الإنقلعملیة  الأبحاث حول   في   لمترجمینلالمتوفرة  الأدوات    نإف،  المضماروفي ھذا  .  نجلیزیةھ من اللغة العربیة إلى 

   التطورات الطارئة على اللغة الصوفیة لا تواكب  و  وغیر شاملة  مثلاً، قدیمة  والقوامیس الصوفیة  المعاجمك،  مجال الصوفیة

فیھا   یصعب استخدامھاو فیھاالصّ   المفاھیمو  عریفاتتّ الیغلب على  كما    ،والبحث  ال  ادرة  تأثر إلى    والمبھم نظراً ذاتي  الطابع 

مصطلحات  لل  ومحدثشامل    معجموضع    لزومیبدو جلیاً    لذلك   ،نفسھمألصوفیة  ا  لدىالمعتمدة  بالتعاریف الغامضة    مینالمعجّ 

نقل  تسھیل  بغرض    الأخیرة وذلك  الآونةرواجاً كبیراً في    عرف  قد  باختصاصتلیق    تعاریف واضحة ودقیقة  یضمّ صوفیة  ال

 .سوء الفھم مجالاتمن  التقّلیلو مفاھیمھال والواضح الصحیح تعریفالو  الصوفیةالمصطلحات 
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 مادة البحث  .1

 والدین  الأدبو  وفي: مفترق طرق بین الفلسفةالنص الصّ 
 

� ز میزة النصوص الصوفیة التي تمثل موروثا ثقافیاً  قبل الشروع في جمع مادة البحث للتحلیل، نحاول أن نبر في العالم   مھما

تشكل مصدر إلھام للعدید من القراء الذین یبحثون في مواضیع الحب الإلھي والتوحید والتفكیر الفلسفي والتأمل والإسلامي  

في جمالیات الوجود والحقیقة الروحیة وغیرھا من مظاھر التفكر في علاقة الإنسان مع الآخرین ومع خالقھ. ویرى البعض  

والتخیّ  للخطابات  ملتقى  "بمثابة  ھو  التصوف  وخارجھ"أن  الإسلامي  التراث  داخل  المستشرقة  أو  الإسلامیة  سواء   لات 

)p39 ,2017  Knysh,(  ،الثقافات   ونقطة مختلف  بین  وتفاعل  حوار  ومساحة  والغرب  الشرق  بین  الثقافي  للتبادل  تلاقٍ 

  .)8، ص2019نیكولسون،  (  والأدیان. وقد شھدت الصوفیة تأثیرات من الفلسفة الیونانیة والفكر المسیحي والھندوسي وغیرھا

معظم   یعكس الشعر والتصوف ترابطًا وثیقًا إذا ما لاحظنا أنّ إذ  تجلى المصطلح الصوفي في الشعر بطریقة مدھشة  ی كما  

ط الضوء أیضا على صعوبة ترجمة النصوص الصوفیة لصعوبة  وسنسلّ   .أعلام الصوفیة قد اشتھروا بأسالیب شعریة جمیلة

جعلھا غامضة لمن لیس لدیھم خلفیة عمیقة في الثقافة  تروحیة قد  اللغة المجازیة والرمزیة المستخدمة فیھا للتعبیر عن مفاھیم

المترجمین لأعظم  تحدیًا  ذاتھا  حد  في  تمثل  التي  الدینیة  النصوص  من  أصلھا  تستمد  ولأنھا  ،  2018حمادي،  (  الصوفیة 

یجعلھ أكثر انفتاحا وقابلیة للتأویل من الأنواع العلمیة والأدبیة   والإشارات  وكون النص الصوفي مثقلاً بالرموز.  )210ص

ن، وظیفة رمزیة یالصوفیة وظیفت   المصطلحاتتظھر    إذ  الأقصى المتلقي وتحفیزه إلى الحد    في  اً تأثیر  أكثروكذلك    خرىالأ

بحتة غایتھا الإخفاء وتخاطب العوام وأھل الرسوم، ووظیفة اصطلاحیة بحتة تعتمد أساساً على الاتفاق والعرف عند مخاطبة  

یفھم مظاھر العالم على  و "رموز أدب" وھ الصوفيفالأدب .  (Alsulaiman and Allaithy, 2019, p184)الباطنأھل 

ً   ائم فكما أنّ یختلف عن أحلام النّ أنھا رمز والعالم عنده لا   ً   الحلم یعرض أحداثھ عرضا فكذلك العالم كل ما فیھ رمز فكل   رمزیا

أمین، (  ما یقع تحت عینھ وما یسمع بأذنھ وما یتصل بجمیع حواسھ رموز یستنتج منھا ما یغذي عواطفھ ومشاعره أحمد 

یات لا یعرفھا غیرھم وفعلوا في اللغة كما فعل كل العلماء  لغة خاصة بھم ومسمّ   أعلام التصوف  خذاتّ لقد  و.  )5، ص2012

سائر العلوم لھا مدلولات تفھم وتتضح عند   مصطلحات  أنّ إلاّ    أطلقوھا على مدلولات خاصة بھم  التيالعربیة  الألفاظ    بأخذ

ا المصطلحات الصوفیة فلا ترجع إلى العقل وإنما إلى الذوق الصوفي لذا لا یفھمھا أحد رجوعنا إلى العقل والاختصاص أمّ 

البناء الصوري و.  )2012أحمد أمین،  (  بعقلھ فھما صحیحا إنما یفھمھا من تذوقھا ووقف في المقام الذي یقف فیھ المتصوف

الظاھرة إلى أویل وملاكھ صرف المعاني في الشعر الصوفي ھو في مضمونھ بناء رمزي ولغة الرمز بطبیعتھا تقوم على التّ 

 .)2002، بارح ( معان روحیة باطنة
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عمل    وھو"  The way of Abu Madyan"ومن أجل البحث في موضوع مصطلحات الصوفیة وقع اختیارنا على مدونة  

كان أبو مدین المعروف أیضًا  و  .ترجم إلى اللغة الإنجلیزیةنص لأبي مدین ل أوّ   ھلأنّ   1996صدر سنة   فرید من نوعھ  مترجم

تعمق لاحقًا في  والصوفیین في المغرب.    أشھر  درس على یدحیث  باسم شعیب بن حسین الأنصاري شخصیة صوفیة مھمة  

یحظى أبو مدین  و  .)(Cornell, 1996  كسيدوالأرثوس شكلھ الممیز من التصوف  أسّ   أینأصول الدین في بجایة بالجزائر  

فریقیا وأثر بشكل كبیر  أولعب دورًا محوریًا في تشكیل الصوفیة المبكرة في شمال  "شیخ الشیوخ" لقبوه الذین أقرانھاحترام ب

  على ید   نجلیزیةالإمن بینھا اللغة    عدة لغاتإلى    أعمالھترجمت  و  ).(Cornell, 1996  یینلذالمتصوفة القادریین والشا  في

الشرق و  وھو أستاذ متخصص في الدراسات الإسلامیة والصوفیة  "Cornell, J. Vincent"  فینسنت ج. كورنیل  الأستاذ

جامعة كالیفورنیا  في  حصل على درجة دكتوراه في الدراسات الإسلامیة  قد  وجورجیا.    ،في جامعة إیموري في أتلانتا  یةالأوسط

دراسات في جمعیة    1990عام    "Malcolm H. Kerr"فازت أطروحتھ بجائزة  و.  1989عام    "UCLA"  في لوس أنجلوس

یدرس علوم  وھو . شغل منصب رئیس تحریر مجلة الدراسات الإسلامیة ،2016منذ عام و  .1شرق الأوسطللالعلوم الإنسانیة 

الأمریكیة المتحدة  بالولایات  في نورث كارولینا  دیوك  اھتماماتھ  تغطّ و .  الدین في جامعة  الإسلامي من   الفكرالأكادیمیة  ي 

 الفكر الإسلامي وتاریخ شمال  عنوالكتب  ولھ العدید من المقالات    الشریعة الإسلامیةھوت مروراً بعلوم  علم اللاّ التصوف إلى  

والمسلمون نفس  الیھود والمسیحیون    یعبدھل  ") و2007دات (مجلّ   خمسالمكونة من    "أصوات الإسلام"مجموعة  ك  فریقیاأ

 : ھامجموعة من الكتب نذكر منولھ   .)2012( "؟الإلھ

 The Logic of Analogy and the Role of the Sufi Shaykh in Post-Marinid Morocco  (1983).  
 Understanding Is the Mother of Ability: Responsibility and Action in the Doctrine of 

Ibn*Tumart  (1988).  
 Socioeconomic Dimensions of Reconquista and Jihad in Morocco: Portuguese Dukkala and the 

Sa‘did Sus 1450-1557,  (1990). 
 Jihad: Islam’s Struggle for Truth (1991) .   
 Mystical Doctrine and Political Action in Moroccan Sufism: The Role of the Exemplar in the 

Tariqa al-Jazulyya, Al-Qantara  (1992) .    
 Hayy in the Land of Absal: Ibn Tufayl and Sufism in the Western Maghrib during the Muwahhid 

Era, Lawrence I. Conrad, ed, The World of Ibn Tufayl: Interdisciplinary Perspectives on Hayy 
ibn Yaqzan (1996) . 

 The Way of the Axial Intellect: The Islamic Hermetism of Ibn Sabin, Journal of the Muhyiddin 
Ibn ‘Arabi Society (1997). 

 Realm of the Saint: Power and  authority in Moroccan Sufism  (1998) . Ribat Tit-n-Fitr and the 
Origins of Moroccan Maraboutism (1998) . 
 
 
 

 
1Cornell.J.Vincent. (1997). The Way of the Axial Intellect: The Islamic Hermetism of Ibn Sabin. Journal 
of the Muhyiddin Ibn ‘Arabi Society. 
https://www.academia.edu/93499847/The_Way_of_the_Axial_Intellect_The_Islamic_Hermetism_of_
Ibn_Sab_%C4%ABn 05/05/2024. 

 

https://www.academia.edu/93499847/The_Way_of_the_Axial_Intellect_The_Islamic_Hermetism_of_Ibn_Sab_%C4%ABn
https://www.academia.edu/93499847/The_Way_of_the_Axial_Intellect_The_Islamic_Hermetism_of_Ibn_Sab_%C4%ABn
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 :في ھذا البحث فتحمل عنوان المختارة ةمدونأما الو
 

 The Way of Abu Madyan, The Works of Abi Madyan Shu‘ayb (1996). 

 

. وتتضمن  )Cornell, 1996(  فریقیا وأوروباأوأغلب نصوص ھذه المدونة مأخوذة من مخطوطات أصلیة وجدت في شمال  

رسائل عقائدیة وأقوال مأثورة وأعمال شعریة توفر فرصة لترجمة أھم أنواع الكتابة الدینیة في العصر  من  مدین    يأعمال أب

مناقشات حول   وتسییرالمخطوطات    الإسلامي الوسیط بالإضافة إلى تقدیم ملاحظات في الترجمة الإنجلیزیة توضح اختلاف 

. كما تطرح ھذه النصوص مسألة الظاھر والباطن  )Cornell, 1996(  المصطلحات الفنیة المأخوذة من أعمال صوفیة أخرى

سمت  اتّ . و)Cornell, 1996( القرآن والسنة أو من الناحیة الأدبیة كالقصائد الشعریةاحیة الدینیة بالاعتماد على سواء من النّ 

لفاظ الشعر  أ ألفاظ الغزل الحسي و فیھا استخدموالعمق والغموض بالصوفیة النصوص الشعریة  من  كتابات أبي مدین كغیرھا

ً   الخمري للتعبیر عن معان روحیة بأسلوب التلمیح بدلاً  قصیرة وقصائد مطولة تسلك أحیانا   من التصریح فنجد في دیوانھ ابیاتا

الأ وضرب  والكنایة  الرموز  الإلھیةسبیل  للذات  إشاراتھ  وروداً  وأكثرھا  الرموز  ھذه  وأبرز   ). Sari-Ali, 2016(  مثال 

ھل  ووسنكتشف من خلال ھذا البحث المنھج الذي اتبعھ كورنیل والقرارت التي اتخذھا حیال ترجمة المصطلحات الصوفیة  

وماھي المیول   لغموضھا  الرموز المتواجدة في طیاتھا نظراً اختار الترجمة الحرفیة وترك التأویل للمتلقي أم اختار تشریح  

  وھي محاولة نبتغي  ناأساسیة في بحثھا  نھائیة لكنخطوة  كصحیفة بیانات مصطلحیة  ضع  قمنا بوكما    .قراراتھأثرت على  التي  

في البحث  المترجمونتوفیر الوقت والجھد الذي یبذلھ ل لغة الإنجلیزیةالصوفیة من اللغة العربیة إلى ال لمصطلحاتا نقل  منھا

  التصوفمصطلحات متعارف علیھا في مجال  ل  باختیارنا  وذلك  بشكل دقیقھا  استخدام  ناضم و  عن المصطلحات المناسبة

  .قدر الإمكان وواضحة موجزة الخاصة بھا تعریفاتالجعل و

 
 
 

 البحث منھج   .2

  صباتحدید الصعوبات والأسس والغایة التي  بھدف  حرصنا في ھذا البحث على دراسة ترجمة كورنیل للنصوص الصوفیة      

ترجمتھ منھجیة  و.  إلیھا من خلال  على  البحث  ھذا  بدراسةت  تحلیلیةسیعتمد  الترجمة ومحاولة  ال  سمح  المختلفة من  جوانب 

 وللقیام   .مع تحدید المصطلحات المبھمة ومقابلاتھا في اللغة المنقول إلیھا  كورنیلتفسیرھا بغرض فھم القرارات التي اتخذھا  

ترجمة  ب إشكالات  قمنا  اتمصطلحالتحلیل  ب  مقاربةبتطبیق    الصوفیة،  أنطوان  الفرنسي  الترجمة   Antoine)  رمانیعالم 

Berman, 1999) نقل حرفي للكلمات من لغة إلى أخرى، بل  أن الترجمة لیست مجردبیجادل   وھو فیلسوف ومترجم بارز

 وھنا یكمن التحدي  .)Berman،  1999(  ھي عملیة معقدة تتضمن إعادة تفسیر المعنى وتكییفھ مع السیاق الثقافي للغة الھدف
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أثناء عملیة الترجمةالظواھر التي تشُوّ   رصدفي محاولة   الدقة أو  وقد    ه المعنى الأصلي للنص  المعنى أو تؤُدي إلى فقدان 

ناتجة عن قوى ثقافیة واجتماعیة تعمل على تكییف النص   ظواھر ال  ھذهفإن    ،رمانیب  وحسب  الجمالیات في النص الأصلي.

إلا نسخة مشوھة   والنص المترجم ما ھ  بأنّ   رمانیب  یؤمنكما    .)Berman،  1999(  الھدفالمُترجم مع السیاق الثقافي للغة  

التقرب من ثقافة المتلقي على حساب    تحضّھ إلى"  میولات"  ھوأو كما سماھا    رغباتللنص الأصلي إذا ما خضع المترجم إلى  

ً یعشر میلاً تشویھ  ةثلاثرمان  ید ب حدّ و  .)2010رمان،  یب(  ثقافة المرسل تخوفاً من ضلال المعنى تبسیط  كالمیل إلى    اً رئیسیا

استخدام لغة بسیطة  أو    لجعلھ أكثر سھولة في الفھم  الأصلي  إزالة الغموض والتعقید من النص  أو  أكثر عقلانیةالنص لجعلھ  

الإیقاع الموسیقي  و  فقدان بعض العناصر الجمالیة أو الأسلوبیةالمترجم إلى    یلمأو ربما    وسھلة الفھم لجعل النص أكثر شعبیة

 رمان أنّ ییعتقد بو  .أثناء تحلیل ترجمة نصوص أبي مدینوھذا ما لاحظناه كثیراً    من النص الأصلي  أو التدفق الطبیعي للغة

ولكن یمكن تقلیل تأثیرھا من خلال اتباع نھج دقیق للترجمة یأخذ في الاعتبار   ،تمامًاھذه المیولات التشویھیة لا یمكن تجنبھا  

 . )2010رمان، یب( السیاق الثقافي للنص الأصلي واللغة الھدف

ر  نرى أنھا الأنسب في دراستنا لأنھا توفّ مقاربة  وھي    ).  1999رمان (یب مقاربة  في استعمال    كما سیساعدنا المنھج النقدي 

في تحلیل   لسیاق إلى الشكل مروراً بوحدات الترجمةا  من  ابتداءً ھا  ب   اللازمة للتدقیق في المصطلحات وكل ما یحیطالأدوات  

سیتناول ھذا التحلیل تركیب  و في نقل المعنى والأسلوب من النص الأصلي إلى النص المترجم.  ة ترجمة كورنیلوتقییم فعالی

سنقوم أیضاً بدراسة مدى ترتیب العناصر اللغویة والأدبیة ة. ووالمعتقدات والتقالید الثقافیالجمل والأسلوب الأدبي والوفاء للقیم  

  في   التدقیقتتضمن المنھجیة النقدیة  و   فھم الرموز ومعانیھا.بالإضافة الى  في النص المترجم مثل الإیقاع والتكرار والتوازن  

استخلاص النتائج التي  و  المصطلحات بنظیراتھا في لغات وثقافات أخرى مقارنة ھذه  و  سیاقھا الصوفي  داخلالمصطلحات  

 تبُیّن أوجھ التماثل والاختلاف بین ھذه المصطلحات.

 

سیتناول الفصل الأول المفاھیم النظریة المُعالجة في ھذا البحث وسیركز على التصوف وفصول،  ثلاثةسیقُسم ھذا العمل إلى 

ا الفصل الثاني، مع تسلیط الضوء على انتقالھ إلى الثقافة الأنجلوسكسونیة. أمّ   والثقافة العربیةالإسلامي ومكانتھ في الأدب  

على   زیكبالتر  ،الثالثالفصل  في    البحث  وینتھيفسیتناول ماھیة علم المصطلحات وسیبُیّن خصوصیة المصطلح الصوفي.  

  بتطبیق الإشكال   مناطق  إبراز بي مدین معالمختارة لأ نصوص بعض الفي  الجانب التطبیقي من خلال تحلیل ترجمة كورنیل 

،  ویتبع ھذا البحث بملحقعرض بعض الاستنتاجات.    ثم  ترجمة كورنیل  الغالبة علىالمیولات التحریفیة  رصد  و  رمانیمقاربة ب

باستعمال وتعریفاتھا    صوفیةالمصطلحات  ال  أھم  ضمّ ت  )ةإنجلیزی-ة(عربی  مصطلحاتصحیفة    وضعل  محاولة  وھو عبارة عن

حیرة ونقل المصطلحات الصوفیة    الموارد أمام صعوبةھذا النوع من    أھمیة  مدىعكس  ت  عملیةكمساھمة    " ftiTERMمنصة "
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المقابلة   المصطلحات  اللغة الإنجلیزیة  اختیار  ب  تلكبین  في   أوجھ تبین  و  المقترحة  المرادفات  تعدد  وبین  استعمالھاالموصى 

 .المفاھیم الصوفیة اتتعریف  صیاغة فيخاصة  القصور
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 الفصل الأول  .3

 التصوف    
 

 تعریف التصوف  ) أ
 

البعد الروحي   والداخلي للإیمان والتقوى ویتضمن مجموعة من  التصوف ھو أحد فروع الفكر الإسلامي الذي یركز على 

مصدر كلمة   البحث عن  لقد أثارو  .النظریات والمفاھیم والممارسات التي تھدف إلى تطویر الروح وتحقیق الاتحاد مع الله

 المعاني   ذكرن  أن   لھذا المفھوم دونلا نستطیع التطرق  ومصطلح متعدد الدلالات  فھو    "صوفي" الكثیر من النقاش والاھتمام

 . الاسلامیة الثقافةوب العربیة اللغةب مباشرة التي لھا علاقة

 :لغة
 
القاموسالیقودنا  و في  "التصوف"    العربي  بحث  كلمة  في  ،  ینتعریف إلى  عن  تصوّ تصوّ ی  :ف تصوّ   فعلالأول  فھو فاً ف،   ،

وكذلك نجد خِرْقةُ التصوّف: ما یلبسھ المرید من ید شیخھ الذي یدخل في إرادتھ    لبس الصوف  أي  تصوف الرجل  متصوف،

ً  أي ف الشخصتصوّ فعل  والثاني في .ویتوب على یده  . (معجم المعاني)  واتبع سلوك الصوفیة وحالاتھم صار صوفیا

ف:    دخل أي  ف  تصوّ   :مصدرالو فُ   .والابتعاد عَن مخالطة النَّاسِ   وَالتزھّدالتعّبّد  معناه  والشَّیخ مرحلة التَّصَوُّ طریقة   والتَّصوُّ

ف نجد  . كماسلوكیة قوامھا التقشف والتحلي بالفضائل لتزَْكُوَ النفسُ وتسموَ الروح ف مجموعة  في علم التَّصوُّ الفلسفة والتصوُّ

فةُ والآداب التي یتأدبّون بھا في   (معجم المعاني).  مجتمعاتھم وخلواتھمالمبادئ التي یعتقدھا المتصوِّ

ھ  و من الصفة لأنّ ألدلالة التصوف على النحو التالي: "تشتق كلمة تصوف من الصفاء    م بن عجیبة الحسني تعریفا شاملاّ یقدّ و

 نّ و من الصوف لأأھل الصفة في التوجھ والانقطاع  أالصوفیة متشبھون ب  نّ و من صفة المسجد النبوي لأأاتصاف بالكلمات  

ن لباس الصوف حكم  لأ  جل لباسھم الصوف كونھ لباس الأنبیاء علیھم الصلاة والسلام وھذا الاشتقاق ألیق لغة واظھر تسمیة

 .)5، ص1937عجیبة الحسني،  بن. ( یقال تصوف إذا لبس الصوف كما یقال تقمص إذا لبس القمیص"وظاھر على الظاھر 

فو صُوفیَّة جمعھ المعاني " في قاموسصوفيّ " اسمعن أما  ف وأشَھر  ھو و الصُّوفِيُّ من یتبع طریقة التصوُّ العارف بالتصوُّ

أنّ  ل لبس الصوف تقشفًاالآراء في تسمیتھ  (معجم   أقمشة صوفیَّة   أي  وفصُّ المنسوب إلى    اسموھو    ھ سمي بذلك لأنَھ یفضِّ

 المعاني). 
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 ً  :اصطلاحا
 
علم لھ أسس وقواعد بني علیھا ویھتم بصفاء القلب من الشھوات كحب الرئاسة وحب السمعة  ھو  اصطلاحاً    "تصوف"الو 

الظن  وحب المحمدة من الناس وبصفائھ من الكدرات أي الأمراض القلبیة كالحقد والحسد والكبر والعجب والغرور وسوء  

حكام الإرادة وھي حركة أعلم یدل على الأعمال الباطنة ویدعو إلیھا ویشتمل على تفاصیل  وھو    .2)1992،  غالب(  بالناس

القلوب في  وآثارھا  الشرعیة  للأحكام  الروحیة  المعاني  ناحیة  من  والعبادة  للمعرفة  طریقھ  في  عبد ،  ماسینیون(  القلب 

ھذا    ).1984،الرزاق أسماء  الأحوال  وكثرت  وعلم  الباطن  وعلم  المعارف  وعلم  الأسرار  وعلم  القلوب  علم  فسمي  العلم 

 ). 1984عبد الرزاق،، (ماسینیون لوك وعلم الطریقة وعلم المكاشفةوالمقامات وعلم السّ 

 . اسعامل مع النّ حرر من سطوة الدنیا وحسن التّ مع الله والتّ  قھو الصد المعاني الجامع " في قاموسومعنى "التصوّف

ذائل وتحلیتھا  حضرة ملك الملوك وتصفیة البواطن من الرّ   ىمام بن عجیبة: "التصوف علم یعرف بھ كیفیة السلوك ال یقول الإو

من الفكر وانقطع الى الله عن    وامتلأالصوفي من صفا من الكدر  وبأنواع الفضائل فأولھ علم ووسطھ عمل واخره موھبة  

أحد خاصة أھل الله الذین طھر الله قلوبھم من كدورات    على  "الصوفيمصطلح "یطلق  و  ).1937بن عجیبة الحسني،  (  "البشر

 ).2019 ،نیكولسون( ھذه الدنیا

بل یبحث الحالة  ، كل مفھوم أو مصطلح تاریخ في ھ لا یبحثأنّ  أيمنطلق تزامني  ذوعلم المصطلح  فإنّ ي، ومن منظور علم

ھذا من  . )25، ص1993 ، حجازي(د علاقاتھا القائمة ویبحث لھا عن مصطلحات دالة متمیزة المعاصرة لنظم المفاھیم ویحدّ 

نرصد من خلالھا  و  بالعصر  مرتبطةو والتغییر    رقيللآة  اللغة ھي مر  أن  الباحثون في علم اللسانیات  دأكّ   جھة، ومن جھة أخرى

تنشأ مصطلحات    حیث  استمرار الدثور والتولد فیھالابد من  وتطور  خاضعة لناموس الكائن حي،  بمثابة  وھي    الأفكار  تجدد

الاستعمالات  ، وحسب  ومن ھذا المنطلق  ).83ص  ،1922  (جرجي،  أخرى قدیمة بحسب مقتضیات الأحوالجدیدة وتندثر  

 . لا ریب فیھو ھمتفق علی قدیم المفھوم ھولكنّ  ،النشأةربما حدیث  التصوف" كعلمالشائعة لمصطلح " 

 
 
 
 
 

 
 . Fiche n°1  ، جوع إلى الملحقالرّ  2
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 ني اوإطاره الزمكالتصوف علم   )ب
 

یعتبر الصوفیة حیث    استقام بعدھا على العلمثم    المیلاديفي القرن السابع    الإسلام وذلكالتصوف من الزھد والتقوى في    أنش

لغة الرمز  بعن ھذا العلم   رواعبّ مودع في القرآن والحدیث وأنھم الأنفسھم خاصة أھل الله الذین منحھم الله أسرار العلم الباطن  

یؤلف التصوف مجموعة من الطرق والاذكار و  .)2019(نیكولسون،    والإشارات التي لا یقوى على فھمھا غیرھم من المسلمین

التي یتلوھا المرید في أوقات مختلفة حسب توصیات مشایخ الطریقة بغیة تنقیة النفس وتطھیرھا لیرتقي في المراتب الروحیة 

الواصل بدوام الاشتغال با� والتقرب إلیھ بطاعتھ   یبلغھ  ةالمعرفمقام  ھي  والولایة    الي درجة الولایة  ن توصلھأالتي یمكن  

 . )1984عبد الرازق، ، ماسینیون ( اتحتى تنكشف لھ الحجب ویشھد من علم الله ما لا یشھده سواه وتظھر على یدیھ الكرام

 

  مراحل تطور الصوفیة 

 

ط الضوء على مختلف  نسلّ سفریقیا. وأسنقدم فیما یلي، لمحة عامة عن مختلف الطرق الصوفیة من الشرق الأوسط إلى شمال 

التأثیرات التي واجھتھا داخل ھذه المجموعات فضلاً عن محاولات تجدید الصوفیة عبر القرون مع التشكیك في أصالتھا فیما 

 Mystique Musulmane"  (Anawati"  من كتابصت مراحل تطور التصوف  لخاستویتعلق بالتقالید الصوفیة الأصلیة.  

et Gardet, 1968)   ّفي  ف  .ھ یعطي لمحة شاملة عن أھم المتصوفة وأشھر الطرق الصوفیة وتسلسلھا الزمني والجغرافيلأن

القادریة    Anawati et)(  یقع ضریحھ  أینسھا عبد القادر الجیلاني ومركزھا في بغداد  أسّ التي  الشرق الأوسط نذكر أولاً 

Gardet, 1968  .في نھایة القرن التاسع عشر، امتد الأمر من المغرب إلى الھند ولا یزال فرع من ھذا النظام مؤثرًا في  و

أو سیاسي. ومن ناحیة أخرى،  أي تعصب دیني  الخیري ورافضاً  قیم الصلاة والتواضع والعمل  السوداني مجسداً  الساحل 

ولكن بممارسات تشھد على اتجاه متعصب مثل أكل الزجاج المسحوق أو المشي   ،العراقأسست الرفاعیة أمرًا مشابھًا في  

النار للعراق  على  المغول  احتلال  حقبة  إلى  تعود  شاماني  أصل  تكون من  قد  ممارسات   ,Anawati et Gardet)  وھي 

القرن السادس عشر وصلت الصوفیة الشعبیة إلى ذروتھا في جمیع أنحاء غرب آسیا ومصر أما في  وفي أواخر   .(1968

للّ  أفریقیا فكان  الغزو  شمال  فقد مثلت ردة فعل الأمازیغ ضد  المنطقة  السكان وعلى سیاسات  على  قویاً  تأثیراً  الدینیة  زوایا 

ما من خلال الحركات الدینیة الأرثوذكسیة مثل المرابطین والتي أفسحت المجال بعد ذلك للموحدین الذین اندمجوا العربي لا سیّ 

الرسمیة والتصوف   السلطة  بین  في تحالف غیر مسبوق  الصوفیة  مع  ابن تومرت  تأثیر   ,Anawati et Gardet)تحت 

في   م1116ولد عام  الذي نذكر الشیخ أبو مدین شعیب الأنصاري الأندلسي  ،فریقیاأومن أشھر الصوفیین في شمال  .(1968
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ي عن أمور الدنیا وذاع سیتھ بفضل عقیدتھ المتمحورة حول التخلّ  م1197وتوفي في تلمسان عام  الأندلس بالقرب من إشبیلیة

 :  Anawati et Gardet, 1968)( ما كل عقیدتھ ص إلى حدّ ر بیتاً شعریاً یلخّ وحانیة الحقیقیة وغالباً ما كان یكرّ لتحقیق الرّ 

 

 الله قل وذر الوجود وما حوى                       إن كنت مرتاداً بلوغ كمال 

 3فالكل دون الله إن حققتھ                          عدم على التفصیل والإجمال  

    

ونسب أتباع الطریقة المدینیة أنفسھم إلى الشیخ أبي مدین وقام أحد تلامذتھ بتلقین التصوف لابن عربي الذي مارس التأثیر  

. دون أن ننسى ذكر الشوشتري Anawati et Gardet, 1968)(  المعرفي في العدید من الزوایا والطرق في شمال أفریقیا

إلى الطریقة المدینیة ثم ذھب إلى الشرق   ءهد انتما وطّ الأندلسي المولود بالقرب من كادیكس والذي عاش لفترة في المغرب لی

  وتتلمذ على ید ابن سبعین وأصبح شاعرًا بارزاً. ولا تزال المعارف الشرقیة التي جلبھا أبو مدین موجودة في تعالیم الشاذلي 

إلى فاس من خلال سلسلة أبو مدین وعبد السلام بن مشیش ثم اتبع طریقة الجنید ولجأ إلى الإسكندریة   حیث وصل ھذا الأخیر

ً   .Anawati et Gardet, 1968)(عرف شعبیة كبیرة  أین   في    ولقد شھد القرنان السابع عشر والثامن عشر تطوراً ملحوظا

والخاذریة  أشمال   والطّیبیة  الرئیسیة)  بالشاذلیة  ملحق  (ومؤسسھا  كالشیخیة  الصوفیة  الطرق  من  العدید  وظھرت  فریقیا 

عین   في  تأسست  التي  الأغواطوالتیجانیة  من  بالقرب  انتشرت    .Anawati et Gardet, 1968)(  الجزائر  ،ماضي  كما 

تنتمي إلى الطریقة الخلواتیة بمصر وتتشارك مع الشاذلیة في بعض جوانب العقیدة والممارسات   وھيالرحمانیة في الجزائر 

توفي في برقة  الذي    1791كالذكر والسنوسیة الطرابلسیة التي أسسھا الشیخ السنوسي المولود في مستغانم في الجزائر عام  

وھي طریقة نظمھا الشیخ السنوسي على أساس مجموعة عسكریة وأنشأ إمبراطوریة استمرت في برقة حتى الفتح   1869عام  

. وعلى الرغم من انتمائھ إلى الخاذیریة والتیّجانیة والطّیبیة فقد واجھ إدانة بعض Anawati et Gardet, 1968)( الإیطالي

ھ وآخر ومن أعمالھ كتاب یدافع فیھ عن عقیدت  .لأبحاث والاجتھاد في نصوص المخطوطاتل  ھعلماء الدین بسبب إعادة فتح

التصوف   تاریخ  في  قیمة  مساھمة  وھي  صوفیة  طریقة  أربعین  إلى  تـنتمي  أذكار  من  مجموعة  فیھ   الإسلاميحصر 

)(Anawati et Gardet, 1968 . 

والمتوفي في   1872وتجدر الإشارة إلى جھود التجدید التي قام بھا الشیخ بن علیوة في الجزائر المولود في مستغانم عام  

قام برحلات إلى سوریا   ثم  الھبریة-ىالفقھ والدین تحت إشراف الشیخ بوزید من الدرقاو  سدر  حیث  1934عام  نفسھا  المدینة  

مجلة أسبوعیة    بالإضافة إلى  وأسس طریقة جدیدة ألا وھي العلویةى  وبلاد فارس والھند وعند عودتھ انفصل عن الدرقاو

 
 .169جوع إلى مدونة البحث في القصیدة اللامیة، صالرّ  3
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قد تدوم   ھ التيخلواتببن علیوة  اشتھرو .Anawati et Gardet, 1968)( "البلاغ الجزائري" المعروفة باسم باللغة العربیة

استقطاب   في   مساره الصوفي   طیلةمع تكرار اسم الجلالة "الله". ونجح بن علیوة  زنزانة انفرادیة  الواحدة منھا ثلاثین یومًا في  

بالإضافة إلى  بتعمقالذي درس مذھبھ    )1951-1866(  عبد الكریم جوسوتعلى غرار الفنان المعارض    الاھتمام الأوروبي

إشراف تحت  وفي سویسرا  فرنسا  في  علویة  حلقات  الكاتب  تشكل   ,Anawati et Gardet). نافریجوف شو  الفیلسوف 

كما    .Anawati et Gardet, 1968)(  شقین: خارجیة للجماھیر وباطنیة للمبتدئین المتمیزین  إلىعقیدتھ    وانقسمت  (1968

الّ   سعى لحیاة  إلى تجدید جذري  الصوفیة والعربیة  بن علیوة  التأثیرات  المطلقة وخلط  الوجودیة  الأحادیة  زوایا من منظور 

لتجدید الصوفیة   المحاولات  أبرز  الجھود واحدة من   ,Anawati et Gardet)والفارسیة والھندیة والمسیحیة وتمثل ھذه 

1968). 

 
  التصوف   وأعلام   طرق 

 
 " "المریدو  )2019  (نیكولسون،  من قبل شیخھ  المریدالمفروضة على    على مجموعة القواعد والرسوم  "الطریقة"یطلق اسم  و

عن إرادتھ إذ علم أنھ ما یقع في الوجود إلا ما یریده الله تعالى لا من ومن انقطع إلى الله تعالى عن نظر واستفسار وتجرد ھو 

وتعود تعالیم كل طریقة إلى شیخھا    .4)130، ص2011  ،علاوي(  "الحق"یریده غیره فیمحو إرادتھ فلا یرید إلا ما یریده  

ویشبھ الوسطىذلك    الخاص  القرون  في  المسیحي  التصوف  أسلحة و  "رتطھّ الطریقة  "باسم    المعروف  طریق  أقوى  كان 

  الذي   والطریقة ھي مذھب الأخوّة الصوفیة  .)2019  ،(نیكولسون  الجوع والعزلة والصمتمع    النفسالمجاھدة في محاربة  

وتتألف     .5)2013(سراج الدین أبو بكر،    یرشد المریدین طریقة سلوك أو تربیة بمدى ما تعینھم على سلوك الطریق الروحاني

  جب على السالك أن یتحقق بھا حتى یصل إلى درجة الكمال و  تختلف في عددھا وترتیبھا  من جملة مقامات   الصوفیة  طرق

ً   .)2019(نیكولسون،   اھتم بھ علماء    ذكر الله باللسان وھو أعظم أركان طریق التصوفل  الصوفیة في حلقاتما یجتمع   وغالبا

 ً لما فیھ من اطمئنان ومتعة وراحة نفسیة ویشمل تلاوة القرآن والتھلیل والاستغفار والصلاة على النبي   كبیراً   التصوف اھتماما

 : أشھرھم من    الى التصوفانتسب علماء كثیرون  و .6)1992  (غالب، صل الله علیھ وسلم والتسبیح والتحمید والتكبیر والدعاء

 

 
 . 2Fiche n°1  الرجوع إلى الملحق،  4
 . Fiche n°15الرجوع إلى الملحق،   5
 . °3Fiche n ، الرجوع إلى الملحق،"الذكر" تعریف   6
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 رابعة العدویةشاعرة الحب الخالص  وتصوف الحسن البصري شیخ الوذر الغفاري   الصحابي الجلیل أبو

المصري  و النون  فیلسوف  التّ والبسطامي  و  المحاسبي وذو  التستريو  التصوفرمذي  عبد الله  بن   سھل 

  الصوفي  الشیخ والشاعربالإضافة إلى    . Anawati et Gardet, 1968)(  منصور الحلاجأبو  و  الجنیدو

أبو  و  عبد القادر الجیلاني ولیاء  الا  سلطانلا ننسى ذكر  و  ).2019،  (نیكولسون  جلال الدین الرومي  مولانا 

لعربي  وا  الدین نقشبند  بھاءو  أبو الحسن الشاذليو  محیي الدین ابن عربيو  الغوثالملقب ب  مدین شعیب 

 ).Lings, 1993( محمد البوزیدي وأحمد العلويالدرقاوي و

    م 1166- م 1077الجیلاني ( عبد القادر ( : 

بن یحیي بن محمد بن داود بن موسي بن عبد الله بن  بن جنكي دوست  عبد القادر بن ابي صالح عبد الله  أبو محمد  ولد الشیخ  

  وعاش  بجیلان  إمام الأصفیاءو  سلطان الأولیاءوبشیخ الإسلام  ویلقب أیضا    الحسن المثني بن الحسن بن علي بن ابي طالب

وتفقھ على حتى أتقنھ  على ید أبي الوفا علي بن عقیل الحنبلي درس القرآن. و)1994الجیلاني، (عبد القادر  بغدادوتوفي في 

.  وتعلم الأدب واللغة على ید أبي زكریا یحي بن علي التبریزي   الفقھاء كأبي سعد المخرمي  أیدي مشاھیر عصره من العلماء

القادر  كما   الفتح الرباني وفتوح الغیب  والفروع وفي أھل الأحوال والحقا  مقامات عدیدة في الأصولصنف عبد  ئق ومنھا 

عبد القادر الفترة الأولى من    أمضى الشیخ و  .)1994(عبد القادر الجیلاني،    والفیوضات الربانیة والغنیة لطالبي طریق الحق

  .)1994(عبد القادر الجیلاني،  ببغدادفي مدرستھ بباب الأزج   وتصدر مجلس الكلام والوعظ لعلوم وجمعھا احیاتھ في طلب 

 ). Sari-Ali, 2016(  أثرى تجربتھ الصوفیة أین  في أعالي جبل عرفات  یخ عبد القادر الجیلانيأبو مدین شعیب بالش التقى  و

الخرقة الصوفیة  وأثناء ھذا الاجتماع أبو مدین  المرید  تلقى    ) 2011علاوي،  في طریقة صوفیة (  وھو رداء یرمز لدخول 

ً بسھا من ید  ول وترجمت العدید   أفضل مشایخھ الكبار.  منوكان    ومبایعة كما لازمھ في الحرم الشریف  الإمام الجیلاني تلقینا

  الإنجلیزیة اللغة وترجم إلى  "الأنوارسر الأسرار ومظھر "منھا كتاب  إلى العدید من اللغات الجیلانيمؤلفات عبد القادر  من

-The secret of secrets"،  Shaykh  (Abdul-Qadir Al-jilani Tosun Bayrak al-Jerrahi al"  :تحت عنوان

Halveti, 1992).   2-1ءجز  الغنیة لطالبي طریق الحق"  الفرنسیة وكتاب  اللغة  إلى  )1999(بور  ھ عبد الودود  وترجم"  

 "Sufficient Provision for seekers of the path of  نبعنوا  إلى اللغة الإنجلیزیة  مختار ھولندترجمھ  و)  1999(

"truth, Al-Ghunya li-talibi tariq al-haqq, 1995, vol.1-2     " وكتاب ً   ) 2008(  لنفس المترجم  "خمسة عشر مكتوبا

بعنوان  اللغة  إلى  العربیة  اللغة  من ھولند  "Fifteen Letters"  الإنجلیزیة  ترجم  الغیبكتاب    كما  بعنوان"فتوح   " 

"Revelations of the unseen, 1992" غیرھا من المؤلفات.و 
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  م 1197- م 1116(   أبو مدین شعیب ( : 

المحدث ولد  والفقیھ  ولقدوة  وقطب التصوف اوأبو مدین شعیب بن الحسین الانصاري الاندلسي ھو الشیخ العارف المحقق  

ً إبقریة "قنطیانة" شمال شرق   من الأحوال ونال   با� تعالي وخاض بحاراً   شبیلیا عاصمة الاندلس كان زاھدا في الدنیا عارفا

ً   ىوكل علبانیة الآمال. المقام الخاص بھ الذي لا یلحقھ فیھ أحد التّ من المعارف الرّ  سبیل    الله تعالي وكان لھ بسط بالعلم سالكا

التصوف  العدیدة  ىتلقو  .)5ص  ،2007،العشعاشي(  أھل  رحلاتھ  أثناء  مدین  الدین  في    أبو  علماء  من  والمشرق  المغرب 

نور واستكمل رحلتھ والفضلاء كأبي الحسین بن حرزھم وأخد الورد من أبي عبد الله الدقاق وعن الشیخ أبي یعزى یلّ والاشیاخ  

استوطن ببجایة بالجزائر أین كثر تلامذتھ وظھرت  ،  خر المطافآفي  والروحانیة علي ید الشیخ عبد القادر الجیلاني بمكة.  

ھ خرج على یده ألف تلمیذ وظھرت لكل واحد منھم الكرامة والبركة لذلك یقال لھ شیخ مشایخ الإسلام  یقال إنّ وبركاتھ علیھم  

العبّ إو اد" وعن الضریح  أعالي "العبّ في  توفي أبو مدین شعیب بتلمسان ودفن  و  ).5، ص2007،العشعاشي(  اد والزھادمام 

أبي مدین الشیخ  قنفذ: "وقبر  ابن  یقول  قبور    مشھور وحوضبالعباد معھود    -رضي الله عنھ-المبارك  للزائرین رأیت من 

اد منظر شریف  وللعبّ   .)106، ص1965،  بن قنفذا(  ھر من سره"طفما رأیت أنور من قبره ولا أشرق ولا أ  ولیاء كثیراً الأ

یزور  حیث    شعیب  ولي تلمسان أبو مدینة  ھا الصالحون وسكنھا المتعبدون وازدھرت ھذه المدینة ببركأوبقعة مباركة وط

ً مقامھ   عاش أبو مدین شعیب حیاة فكریة خصبة اكتسب من خلالھا الكثیر من  و  .)29، ص2011علاوي،  (  الملایین سنویا

العلوم النقلیة والعقلیة حیث بلغ بفضل علمھ القمة في علم الشریعة والحقیقة ووفق في الجمع بینھما ومن حیث رتبتھ الخاصة  

رجل خلق على قلب محمد صل الله علیھ وسلم وھو موضع  والقطب ھو    .)2011علاوي،  (  الغوثوالتي اكسبتھ لقب القطب  

ھ ؤلفاتومن م  .7)1987(الحنفي،    ویسمى بالغوث أیضا باعتبار التجاء الملھوف إلیھنظر الله تعالى من العالم في كل زمان  

 ً  :)31، 30، ص2011علاوي، ( الي یومنا ھذا وأكثرھا لا یزال مخطوطا

الشیخ   )أ مؤلفات  أھم  التوحید" وھو من  في علم  المرید  ونزھة  الوحید  الكثیر من حكمھ وبعض  و"أنس  یحتوي 

 .في مصر وفي المتحف البریطاني وتوجد بعض نسخھ الصوفیةأشعاره 

العیب" ) ب وستر  الریب  لإزالة  الغیب  منھ    "مفاتیح  أصلیة  نسخة  شستربتيوتوجد  علاوي،  (  اإیرلندفي    بمكتبة 

2011(. 

 .)350، ص1981،  بیللفرد  أ(  أحد أھم المستشرقین الفرنسیین  مراجعالمذكور في    تحفة الأریب ونزھة اللبیب"" ) ت

توجد نسخة منھ مخطوطة بالمكتبة و  على النھج الأشعري  الجماعةوقیدة ابي مدین" وھي عقیدة أھل السنة  "ع ) ث

 .)2011علاوي، (  الوطنیة بباریس

 
 . 3Fiche n°1الرجوع إلى الملحق،   7



18 
 

كتاب من بینھم  اعتنى بجمعھا الكثیر من العدداً لیس بقلیل من القصائد  ف أبو مدین  ألّ   "دیوان أبي مدین شعیب" ) ج

شیخ العربي بن مصطفى الشـوار التلمساني شیخ الزاویة فضیلة الل" دیوان الشیخ سیدي شعیب أبي مدینكتاب "

" إعداد وجمع وترتیب عبد القادر سعود وسلیمان الغوث  شعیب   أبي مدین  دیوان"   آخر بعنوانو  العلویة في تلمسان

 ). 2011(القریشي 

علاوي، (  ھل التحقیق من الصوفیةألھیة ومواعظ على طریقة  إوھي حكم    "الحكم الغوثیة"أو    "حكم ابي مدین" ) ح

2011(. 

توجد نسخة منھ مخطوطة بدار الكتب ووھي رسالة في أدب المرید وتوجیھھ مع بعض الحكم    سالة ابي مدین""ر ) خ

 . )2011علاوي، ( الظاھریة

ً   نّ إف  من مؤلفات،  مدین  وما تركھ الشیخ أب  ندرةغم من  وعلى الرّ  أم مستشرقین   الكثیر من الباحثین والدارسین سواء كانوا عربا

   یرثنّ اللغة الألمانیة كصنیع المستشرق الألماني ارنست باى إلا  ترجم منھنلمس ذلك فیما  وحق الاعتناء    بدراستھاقد اعتنوا  

"Von Ernst Bannerth" )1957,ūfī Šu‘aib Abū MadjanṢDīwān des maġribinischen  Der(  وھي 

والكاتب الاسباني    إلى اللغة الألمانیة  التصوف الإسلامي والشعر مع ترجمة جزئیة لقصائده  في   مدین  يمكانة أب  حولتحقیقات  

  خحیاة الشی  شامل حولبحث     في  أبو مدین  منشأ    من موالید قنطیانة"  Ramón Barragán Reina"    راینارامون برجان  

 "Abu Madyan, El Amigo de Dios  :بعنوانفي كتاب    سبانیةلإإلى اللغة ا    بعض من أشعارهلة  ترجم  مع   مدین  يأب

"Un Maestro de Maestros, 2009      مدین إلى اللغة الإنجلیزیة   يدیوان أبالكاتب الأمریكي فنسنت كورنیل  كما ترجم

  في الأخیر نذكر ترجمة الدكتور صاري علي حكمت و  .مدونة البحث  "The way of Abu Madian, 1996في كتابھ "

 ."Sidi Boumediène poète de l'amour absolu" إلى اللغة الفرنسیة في كتابھ ي مدینبألدیوان  )2016(

  م 1240- م 1165(   محي الدین ابن عربي ( : 

أبو بكر محمد بن علي   باسمال  عربيابن    ولد  الدین  معروف  الأكبر  بولقّ   محي  في مدینة مرسی بالشیخ  أفلاطون  ة وأبن 

الذي تخلى عن عرشھ في    خالھ یحي بن یغانوقوى  وافرة التّ و  غنیةووكان من أسرة نبیلة    من قبیلة حاتم الطّائي  بالأندلس

ً محیي الدین بن عربي    دّ یعُو.  )1965  بلاثیوس،(  والتصوف  تلمسان ولزم الزھد ر بأفكاره وتعالیمھ حیث تأثّ   لأبي مدین  خلفا

ابن عربي  ویشیر روحیًا. تواصلا بل ،شخصیًالم یلتقیا ھما رغم أنّ  كبیرًا ویذكره في كتاباتھاحترامًا  لھ  یكنّ كان و  بشكل كبیر

كان ابن عربي من  و).  1965(بلاثیوس،    محاضرة الأبرار""  وذكر ذلك في "الفتوحات" وفي  إلى أبي مدین على أنھ شیخھ

  .)Lings, 1993(  أبي مدین وتعلیماتھسھم بشكل كبیر في نشر أفكار  أو  من الناحیة الأدبیة  المؤلفین الصوفیین الأكثر إنتاجًا

ومطالع الأنوار   مثل كتاب "مشاھد الأسرار القدسیة  نذكر منھا ما ترجم إلى اللغة الإنجلیزیةو  وترجمت العدید من مؤلفاتھ
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تاجي  "الإلھیة سھى  بعنوان-ترجمة  "  (A prayer for elevation and protection, 2006)  فاروقي  دیوان وكتاب 

  بعنوان:الإنجلیزیة اللغة نیكولسون إلى ة ترجم) 2005( "ترجمان الأشواق

(The Tarjumán al-ashwáq, a collection of mystical odes, 1911)  .  لباحثین    فرنسیةباللغة ال  مؤلفاتبالإضافة إلى

  ) Claude Addas, 1989, 1996(الفرنسیة    على غرار الباحثة  ابن عربيأعمال    ماولاسیّ الإسلامي    التصوففي  اختصوا  

أي اكسیر    الكبریت الأحمرب  لقالمعروف ب  یبحث في حیاة ابن عربي  كتاب  مثل  إلى اللغة الإنجلیزیة  مؤلفاتھا  التي ترجمت

 :بعنوان) 1998الشعراني، ( الصوفیةھا من كلام كتاب "الفتوحات المكیة" مقارنة بغیرنسبة لمرتبة علوم الذھب 

 (Quest for the Red Sulphur: The Life of Ibn 'Arabi, 1993)  وكتاب  (Ibn 'Arabi: The Voyage of 

)2000 ,No Return  .   1997 ,2002   معروف باسم عبد الرزاق یحيال  لوالكاتب المترجم البلجیكي الأص,Gilis, (

  ) des Sagesses Chatonsdes Ibn Arabî, Le Livre(  الحكمفصوص    مثل  الكتبسلسلة من    ترجمالذي    (2003

كتاب  و  )Ibn Arabî, La prière du Jour du vendredi( من كتاب الفتوحات لابن عربي    69مقتطفات من الفصل  و

 (Le grand Dîwân) بعنوانودیوان    Ibn Arab, Le Livre du Mîm, du Wâw et du Nûn)(المیم والواو والنون  

 للمترجم  (La sagesse des prophètes)  كتاب. ونجد أیضاً  )Hammani, Mons, 2016(إشراف المترجمین    تحت

  جلوتون موریس لكاتبا القرآن دون أن ننسى مترجمو. )Burckhardt, 1974( السویسري میتافیزیقيال

(Maurice Gloton, 1982, 1986, 1996,  2009, 2014)    إلى اللغة الفرنسیة  ذي ترجم أعمال عدیدة لابن عربيال 

 كتاب و)  L’Interprète des désirs(و )Traité de L’Amour(و  (L’Arbre du Monde)كتاب    :منھا بالترتیبونذكر  

)La Production des Cercles(  ) وكتابDe La mort à la résurrection (   ) وأخیراً كتابDouze méditations 

sur l’amour( . 

من الكثیر  ت  ألھم  التيو  كأساس لجمیع الأدیان  حول شمولیة الحب)  2005(ابن عربي،    عربي  قصیدة ابنالذكر  بكما نخص  

 :المستشرقین

 لقد صار قلبي قابلاً كل صورة               فمرعى لغزلان ودیر لرھبان

 توراة ومصحف قرآن وألواح                  وبیت لأوثان وكعبة طائف 

 ركائبھ فالدین دیني وإیماني                   أدین بدین الحب أنى توجھت
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 التصوف الباحثون في مجال    )ج
 

بات الباحثون  ومنذ مطلع القرن الماضي إذ تعددت الرؤى والاتجاھات في تناولھا    راسات الصوفیة زخمًا متزایداًالدّ  اكتسبت 

یسعون إلى فھم أعمق لطبیعة ھذه الحركة الروحیة وأھدافھا. وقد تناولت ھذه الدراسات جوانب متعددة من أصول الصوفیة  

ذا المنطلق، ومن ھ  .)2022الھلوش،  (  لطة السیاسیة والدینیة وصولاً إلى تأثیرھا في الأدب والفنوتطورھا إلى علاقتھا بالسّ 

بغرض فھم الرؤى الروحیة    هوتحلیل أفكار  ودراسة نصوصھ  اھتم المشتغلون بالأدب بدراسة التصوف بوصفھ ظاھرة أدبیة

الشعراء    أعمال استفرغ الباحثون في الأدب الصوفي جھدھم في شرح  كما    .)2007،  حمداوي(  والمعاني العمیقة التي تحملھا

البارزین المستخدمة    والكتاب الصوفیین  التقنیات الأدبیة  إلیھ   الصوفي  المصطلح  فكان منھا دراسة  افیھودراسة    وما یرمز 

ذلك أن الدراسة الأدبیة أو اللغویة للتصوف لا تعدو في أحسن الأحوال أن تكون    والتعبیر الشاعري  یةوالمجاز  ةیالإشار  تھولغ

الذي    الغزالي نذكر  على سبیل المثال،  و  .)2004(عبد الرازق،    في حد ذاتھدراسة للقول الصوفي ولیس دراسة للتصوف  

لأبي طالب المكي رضي الله عنھ وكتب الحارث   القلوب)علمھم من مطالعة كتبھم مثل (قوت    ل التصوف وحصّ   في  بحث

وأبي یزید البسطامي قدس سره وغیر ذلك من كلام مشایخھم حتى اطلع   والشبليالمتفرقات المأثورة عن الجنید  و  المحاسبي

المنقذ من الضلال والموصل  في كتابھ    على كنھ مقاصدھم العلمیة وحصل ما یمكن أن یحصل عن طریقھم بالتعلیم والسماع

إلى   نظراً   العادیین بشكل متزایداء  لیھ القرّ إأصبح التصوف الإسلامي یجذب  ولقد    ).2001الغزالي،  (إلى ذي العزة والجلال  

وحیة بطرق تصل إلى القلوب والعقول بشكل  ن في التعبیر عن المفاھیم الرّ ون الصوفیوالذي یتبناه الكتاب والمفكر  سلوبالأ

اھتمام المستشرقین من   یثیر التصوف الإسلامي لا یزالمنذ القرن التاسع عشر میلادي، ف .) 2019،نیكولسون(بسیط ومباشر 

علماء التاریخ وعلماء الدین المقارن وعلماء الاجتماع وعلماء الأنثروبولوجیا الاجتماعیة وعلم النفس فتصدى كل بمنھجھ  

ومناھجھ   اصولھ  لھ  علماً  ولیس  الدینیة  أو  النفسیة  أو  الاجتماعیة  الظواھر  من  ظاھرة  أنھ  أساس  على  العلم  ھذا  لدراسة 

المعرف دیني وروحي،    تھلمكان  ونظراً   .)2017یة (زیاني،  وخصوصیتھ  كتیار  الغربیین  العدید  اجتھدالمھمة  الباحثین    ، من 

النصوص الصوفیة إلى  كتب والترجمة العدید من  بوذلك    التصوف   بنشر مفاھیم  ،ةعن خلفیتھم الثقافیة أو الدینی  بغض النظر

الغربیة أدّ   اللغات  اتّ ما  إلى  الحدود  ساعى  خارج  نیكولسونأشھرھم  من    نجدو  الإسلاميللعالم    التقلیدیة  نطاقھ  أ.   رینولد 

ما یرجع  ، وإنّ د فقطلا ینبع من مصدر واح التصوف  أنّ بیرى    ،مثلاً   فماسینیون وغیرھم.وكورنیل    ولینغز  جاردیھو  وماسینیون

السنة النبویة الشریفة والفقھ والمصدر الثاني ھو    الأساسي ونشأتھفكره  منھا    استمدّ التي  المصادر    أولاً إلى القرآن وھو أھمّ 

البیئة   ، فھو الثالثا المصدر  أمّ   وغیرھا من العلوم العربیة الإسلامیة الثقافة العلمیة الأجنبیة العامة التي كانت موجودة في 

فصولاً   تاّب، التي خصص لھا الكحول التصوف  تعددیة الآراء  تشیرو.  )1999،  ماسینیون(  الإسلامیة في عھودھا الأولى 

،  (البربري  للعلاقة بین السبب والنتیجة  مطولة، إلى أنّ ھناك خللاً في طریقة طرح المشكلة. وھذا الخلل ینبع من فھمنا الخاطئ
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یوُصل  ف.  )2011 ومشاھدة  ذوق  ھي  بل  الخارجیة،  بالبیئة  للتأثر  نتاجًا  لیست  الخلوة  الصوفیة  طریق  عن  الإنسان  إلیھما 

(البربري،   تجربة روحیة عمیقة تھدف إلى الوصول إلى معرفة الله تعالى والفناء في محبتھو  والریاضة والمجاھدة (علم وعمل)

الكاتب أو الشاعر أو ا  أمّ   .ھ بدقةتعجز الكلمات عن نقل عمق  الشعور العمیق الذي. ومن أخص خصائص ھذه التجربة  )2011

صعوبة التعبیر    ولكن  ،ویشاھدویشكل أفكاره من خلال ما یقرأه    بھا یتأثر    فقد  المفكر الذي یستمد ثقافتھ من البیئة الخارجیة

من  يوھالحب الإلھي    مصطلحات  على غرار  )2011(البربري،    تجعل من الخطأ أمرًا لا مفر منھقد  عن المشاعر الصوفیة  

 يالبشر  الخطاب المنطق وشعور یتجاوز حدود    ھو   الفناء في اللهو  المشاعر الصوفیة العمیقة التي یصعب التعبیر عنھا بالكلمات

الرّ   ھو  الوجدو الانفعال  من  الشدید  حالة  وصفھا.التي  وحي  فيأمّ   یصعب  الحالي  ا  ً ف  ،عصرنا  قائما البحث  حول   مازال 

ونذكر على سبیل المثال الباحث الجزائري صاحب الكتاب الجامع "التصوف الإسلامي من الرمز    الصوفیة،المصطلحات  

الدكتور محمد بن بریكة أصغر أستاذ في تاریخ الجامعة الجزائریة إذ التحق بجامعة الجزائر بصورة دائمة    " وھوالعرفان  لىإ

اثنتان وعشرون سنة بریكة،    وعمره  قبیلة  و).  2006(بن  إلى  نسبھ  أشراف حسنیون عمّ   البوزیدیینیرجع  مدینة  وھم  روا 

الجزائریة بالواحات  القرآن والمتون و  الدوسن ضاحیة معروفة من عمالة بسكرة  أفراده على حفظ  بیت علم درج  في  نشأ 

حاصل    وھو  في التصوف والفلسفة الإسلامیة بجامعة الجزائر  محاضراً   أستاذاً   یعملوكابر  عن    وسلوك طریق التصوف كابراً 

 ا مع توصیة بالطبع وقبل ذلك حصل على الماجستیر في التصوفعلى دكتوراه دولة في التصوف الإسلامي بتقدیر مشرف جدّ 

ف على التعریف بالتصوف وأعلامھ ودفع شبھ المفكرین وبالإضافة لدروسھ  نشاطات المؤلّ   تنصبّ و   .)2006(بن بریكة،  

أوّ  الكتاب ھو  للدراسات الصوفیة" وھذا  الحبیب  فقد شرع في طباعة "موسوعة  موسوعة    لأوّ   یعدّ ول جزء منھا  ومقالاتھ 

ھذا یعود الى   ن المبحث العلمي لھ میزة ثالثة وھي المصطلح. ولعلّ أیبرز محمد بن بریكة و مغاربیة في التصوف الإسلامي.

ً   اعتبار المصطلح مدخلاً   في لغتھ القراءة الصحیحة لأي علم من العلوم الاّ نا لا نستطیع  نّ أوذلك    الى الموضوع والمنھج معا

فھا   غدا المنھج صورة نظریة مجردة نوظّ لاّ إفي لغة ذلك العلم نفسھ و  لاّ إ  ن نحكم الحدیث عن حلقات المنھجأھ لا یمكننا  نّ أكما  

(بن بریكة،   انساق فكریة مبھمةفي الفھم. وبذلك یتحول الموضوع الى غایة نحاول التحكم فیھا بتحلیلھا وتركیبھا في شكل  

ن طبیعة البحث الإنساني في العلوم لا تأتي بھذا الشكل ابداً، بل انھا تستعین بالألفاظ والكلمات الخاصة  أ  ومن الواضح  ).2006

(بن بریكة،   لوصول الى ابعد حد ممكن من استشراف الحقیقة الخاصة بھذا المبحثابمبحث ما وھي التي نسمیھا مصطلحات  

ص2006 إلاّ و  .)23،  الذوقیة  العرفانیة  الممارسة  أو  وتجربتھ  التصوف  عمق  عن  الحدیث  یمكن  تحدید    لا  خلال  من 

السّ  الصوفي  التي تصف ما یجده  الدّ المصطلحات  الروحیة ومسیرتھ  الدّ الك في رحلتھ  المجاھدات  والتي تشمل  اخلیة  اخلیة 

ضج الروحي والوصول إلى مستویات أعلى  یتقدم علیھا في طریقھ نحو النّ والتمارین الروحانیة التي یخضع لھا والمدارج التي  

فكما أنّ لكل علمٍ اصطلاحاتھ الخاصة كذلك طوّر الصوفیة لغةً غنیةً لوصف تجاربھم   .)2007(حمداوي،    من الوعي الروحي
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غیر  بدلالات حرفیة  ھذه المصطلحات  تتمیز  و    محطاتھم.وومقاماتھم ممّا یجعل فھم ھذه المصطلحات ضروریًا لفھم مسارھم  

الكتابة   تجربتھ العرفانیة. وبالتالي، فإنّ   من مراحل مرحلة    وكل حسب كل صوفي    اوتصوراتھ  اتغیر معانیھتة  مرنومحددة  

المجازي التعبیر  یعبر عنھ  المصطلحات تدخل ضمن عالم متغیر  خصائص  ومن    .)2007(حمداوي،    الصوفیة واستخدام 

تحمل نجد    الصوفيالمصطلح   المحددة حیث  المعاني  ذات  العلمیة  المصطلحات  تختلف عن  مباشرة  غیر  رمزیة ودلالات 

مع تطور التجربة الصوفیة   تنوعتتطور و تو  المصطلحات الصوفیة دلالاتٍ رمزیةً وطبقاتٍ من المعاني تتغیر بتغیر سیاقھا

لا تملك المصطلحات الصوفیة معنىً واحداً مُطلقًا، بل تقبل تأویلاتٍ متعددةً حسب  و  للمرید ممّا یضُفي علیھا ثراءً ومرونةً 

ھو مصدر فالجامع  في قاموس المعانيو في اللغة  مصطلح العرفان نأخذفمثلاً  .)2007(حمداوي،  رؤیة كلّ صوفي ومنھجھ

أو   "المعرفة الغنوصیة"ا في التصوف ھو أمّ  وشكر صانعھ أي تقدیره والاعتراف بھومعناه العرفان بالجمیل  الفعل "عرف" 

معرفة الحال التي تأخذ صاحبھا عنھ وتكون في جمیع القلب وسویداه فیشھد صاحبھا    ھيو  )2019،  نیكولسون(  "المعرفة با�"

وفي   وال والھلاكو الزّ ھفي اللغة   "الفناءوكذلك مصطلح "  .Cornell, 1996 (8( مولاه في كل الأحوال في الجمال والجلال

(معجم المعاني ذھاب الحس والوعي وانعدام الشعور بالنفس وبالعالم الخارجيّ وانمحاء العبد في جلال الربِّ  ھو    التصوف

المكوث والاستمرار  في اللغة ھو    البقاءا مصطلح  أمّ   .فقدانُ الوعيِ بالنفسِ والانغماس الكامل في حضرةِ اللهِ تعالى  أي  الجامع)

ا  بقاء رؤیة العبد قیام الله على كل شيء وأن یفنى عمّ ھو  المعنى ف  ا في التصوف یختلفأمّ   (معجم المعاني الجامع) والثبات فیھ

 .على حالة الفناءِ مع إدراكِ استمرارِ الذاتِ في عبودیة اللهِ تعالى بقاء أي 9)1987، الحنفي(  لھ ویبقى بما �

 

ً جاء الفصل الأول من دراستنا  لقد     وتعددھا   المصطلحات الصوفیة  ثقلحیث بینا فیھ    ھم المفاھیم المتعلقة بالتصوفلأ  استعراضا

  لرموز والاستعارات والتشبیھات ل  المتصوفة  ة غیر المتخصصین بسبب كثافة استخدامخاصّ اء  على القرّ جوھرھا    فھم  صعوبةو

لا  و  ھالغوص في أعماقتسھل  التي    أھمیة المعاجمأذھاننا    إلى  تتبادر  ،الغنیة  وبانغلاق عالم التصوف بمعانیھ  .)2012(دھاش،  

أصبحت جزءًا رئیسیًا من ھویة  حیث    بھا بشكل متبادل  ھاوتأثر  ھاتفاعلل  عن الثقافة الإسلامیة العربیة  یمكن فصل مصطلحاتھ

وھذا   الأدبفي    ھوتجلی  الصوفيالمصطلح  زات  كما سنحرص على تسلیط الضوء على ممیّ     . )2012دھاش،  (  الأمة الإسلامیة

 الفصل الثاني من ھذا البحث.      ثنایاما سنتطرق الیھ في 

 
 
 
 
 

 
 . °19Fiche nجوع إلى الملحق،  الرّ  8
 . °10Fiche nجوع إلى الملحق،  الرّ  9
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 فصل الثاني ال  .4

 ماھیة علم المصطلحات
 

 علم المصطلحات  ) أ
 
أداة كغم من أنَّ تولید المصطلحات ذاتھا بدأ منذ أنْ شرع الإنسان باستعمال اللغة علم جدید النشأة على الرّ ات علم المصطلح 

ظھرت الحاجة إلى   ،طور العلمي والتكنولوجيالتومع ازدیاد الاھتمام بالمصطلحات العلمیة  و  ).2008القاسمي ،واصل (تّ لل

التواصل   تسھیلعلاوة على    ،الالتباسات  معانیھا لتجنبتوحیدھا وتحدید  ب  وذلك  دراسة المصطلحات العلمیة وفھمھا بشكل دقیق

، القروي(  ھذا العلمثمة بعض المفاھیم الأساسیة التي یجب فھمھا قبل الخوض في  على رأي الباحثة زھیرة القروي،  و  العلمي.

    :وھي، )2008

 .: وحدة لغویة تسُتخدم للتعبیر عن مفھوم محدد في مجال علمي أو تقني معینالمصطلح •

 .: فرع من فروع اللسانیات التطبیقیة یھتم بدراسة المصطلحات وتحلیلھا وتصنیفھاالمصطلحیة •

 :یرتبط علم المصطلح ارتباطًا وثیقًا بالعدید من العلوم الأخرى، مثلكما 

 .: یعتمد علم المصطلح على قواعد اللغة وخصائصھا لفھم بنیة المصطلح ومعناهاللسانیاتعلم  •

 .: یھتم علم الدلالة بدراسة معاني الكلمات والعبارات ممّا یسُاعد في فھم معاني المصطلحاتعلم الدلالة •

المعجمیة • المصطلحات وتحدید  علم  یفُید في تحلیل  المعاجم وتنظیمھا ممّا  المعجمیة بدراسة  : یعُنى علم 

 .مواضعھا في المعاجم

إلى القرن الثامن عشر حیث ظھر لأول مرة على ید المفكر الألماني   "terminologie"   ویعود تاریخ "علم المصطلحات"

التاسع عشر  )1747  -1832(كریستیان كوتفرید شوتز القرن  المصطلح على شھرة حتى  لم یحصل ھذا  ذلك  بفضل    ومع 

الذي عرّف مصطلحات التاریخ الطبیعي بأنّھا "نسق المصطلحات المستعملة في وصف   )1887(  الفیلسوف الإنجلیزي ویلیام

الطبیعي التاریخ  العالمیة،    "موضوعات  الصحة  لمنظمة  العربي  الدراسات  )2005(البرنامج  بدأت  التالیة،  العقود  وفي   .

الوطني والدوليالالمصطلحیة في أخذ شكل منظم مع   المصطلحات على الصعیدین  المھندس   حیث  تركیز على توحید  بدأ 

فكرة  النّ  بتطویر  فوستر  كن  أو  ممّ مساوي  المصطلحي  المصطلحیة البحث  والمناھج  النظریة  المقدمات  تطویر  إلى  أدى    ا 

الصّ  لمنظمة  العربي  العالمیة،  (البرنامج  المصطلحات  )2005حة  لتوحید  ولجان  منظمات  عدة  وظھرت  وضعھا.   وطرق 

للتقییس  مجالاتھاحسب    وتنظیمھا الوطنیة  للجمعیات  الدولیة  والفدرالیة  والتقنیة  العلمیة  المصطلحیة  مجلس  واللجنة   مثل 



24 
 

ر أول بنك مصطلحي تابع ھظ ثمّ التوصیات المصطلحیة الأولى التي أصدرت   المنظمة الدولیة للتقییسو الدولیة ةالإلكتروتقنی

 ). 4، ص2005للجمعیة الاقتصادیة الأوروبیة (البرنامج العربي لمنظمة الصحة العالمیة، 

المصطلحات ومفاھیم والومن جھة اللسانیات العامة، قدم علم المصطلحات فوائد كثیرة جدا للبحث اللغوي من حیث المنھجیة 

في كثیر من فروع المعرفة ولاسیما في الإجراء التطبیقي وما كان من نتائج ذلك أنَّ تفرع   الجدیدة، التي أثمرت وأتت أكلھا

" وببزوغ فجر ھذا العلم احتل فیھ علم المصطلح  la linguistique appliquéeاللسانیات التطبیقیة "عنھا علم جدید ھو  

"la terminologie  ،إلى جانب فروع علمیة أخرى (ابریر لا  كما    .)1ص،  2010" مكان الصدارة بوصفھ علماً تطبیقیاً 

لفھم طبیعة   دور  یغیب عنا اللازمة  التحلیلیة  النظري والأدوات  لھ الأساس  المصطلح حیث وفّرت  اللسانیات في نشأة علم 

ففي بدایات اللسانیات الحدیثة، اتجّھ بعض اللسانیین إلى دراسة المصطلحات معتبرین إیاھا جزءًا   .المصطلحات وتطویرھا

واستفاد علم المصطلح في مراحلھ    .من اللغة وقاموا بتحلیل بنیة المصطلحات ومعانیھا ودرسوا تأثیرھا على التواصل اللغوي

الأولى بشكلٍ كبیرٍ من اللسانیات حیث اعتمد على نظریاتھا وأدواتھا في تحلیل المصطلحات وتصنیفھا وساعدت اللسانیات  

  . )2010الجابري،  (  على فھم العلاقة بین المصطلح والسیاق اللغوي ودراسة التغیرات الدلالیة التي تطرأ على المصطلحات

مع مرور الزمن تطوّرت اللسانیات وتنوّعت تخصصاتھا ممّا أدّى إلى تحوّل تركیزھا بعیداً عن دراسة المصطلحات فقد  و

اتجھت اللسانیات إلى مجالاتٍ أخرى مثل: علم الأصوات وعلم الدلالة وعلم النحو وعلم اللغة وبرز علم المصطلح كتخصصٍ 

نظریات العلم  ھذا  وطوّر  اللسانیات  عن  وطرق مستقل  لدراسة    ھ  التطبیقیة  الجوانب  على  التركیز  في  وبدأ  الخاصة  بحثھ 

المصطلحیة البیانات  المصطلحات وتصنیفھا وإنشاء قواعد  اللّ أس. و)2010الجابري،  (  المصطلحات، مثل: توحید  ساني ھم 

في تطویر قواعد علم المصطلح وتحلیل   ،) وھو من أبرز روّاد علم المصطلح1977-1898مساوي "یوجین فوستر" (النّ 

المختلفة  یحدتواللغة و  المصطلح العلاقة بین   المصطلحات  قام بدراسة أنواع  النظریة  ود مجالاتھ وأھدافھ. كما  وضع أسس 

ویسمى    ذلك   أدىّ وللمصطلحیة    العامة مستقلٍ  معرفيٍّ  كمجالٍ  المصطلح  علم  تبلور  "  Terminology"  بالإنجلیزیةإلى 

 ).338، ص2010(الجابري، 

وتستخدمَ المفاھیم التي نعبّر عنھا بالمصطلحات والرموز أساساً لتنظیم الأفكار العلمیّة وجمیع المعلومات الأخرى. غیر أنّ  

ھذا التطور السریع في المعارف الإنسانیّة أدىّ إلى صعوبة إیجاد مصطلحات كافیة شافیة إذ لا یوجد تطابق ولا تناسب بین 

المتن العلمیّة  المفاھیم  تعبّر عنھا.  عدد  التي  المصطلحات  بالمجاز  وامیة وعدد  الجدیدة  المفاھیم  التعبیر عن  إلى  اللغات  تلجأ 

والاشتراك اللفظيّ وغیرھما من الوسائل الصرفیّة والدلالیّة وقد یقود ذلك إلى ارتباك واضطراب على المستوَیین الوطنيّ  

یختلفان من لغة إلى أخرى ما یؤديّ إلى صعوبة في تبادل المعلومات  تصنیف المفاھیم وطریقة التعبیر عنھا    والدوليّ خاصّة أنّ 
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رھا وفي وضع المصطلحات المقابلة لھا توحید المبادئ التي تتحكّم في إیجاد المفاھیم أو تغیّ   استوجب  ، السبب وتنمیتھا. ولھذا

 .                )2008، لقاسمي(ا  وتعدیلھا

  تعریف المصطلح 

    
   :لغة 

 
 كل   ھو  ومعلالمصطلح في الو  ھیلمتفّق ع  أي  یھلإجِراء مصطلح ع  ،حلمفعول من اصطاسم    "صطلحم"  جمع  "مصطلحات"

  ىصطلح والمفعول مصطلَح علماصطلح على یصطلح اصطلاحًا فھو    ھا بین العلماء في علم ماینة متفّق علمعیّ دلالة    اكلمة لھ

ا  أمّ   تعارفوا علیھ واتفّقواأي    طلح القوم على الأمرصاو  ھمم خلاف توافقوا وزال تخاصزال ما بینھم من    أي  اصطلح الناس

الفنیّّة مجموع الكلمات والعبارات الاصطلاحیّة المتصّلة بفرع من فروع المعرفة أو بفنّ ما أو الخاصّة  فھي    المصطلحات 

نجد في المعاجم مادة (ص ل ح) صلح الذي  و  .  10یةة أو الأدبیة أو العلمین في عرضھ لنظریّة من النَّظریّات الفنبعالم معیّ 

ً أي  ح الشيء  لصوترجع إلیھ لفظة مصطلح أي ما یدل على اصلاح الشيء وصلوحھ بمعنى أنھ مناسب ونافع   أو   كان مناسبا

 ً لح السلم وقد اصطلحوا    .11  ویقال ھذا الشيء یصلح لك  نافعا وصالحوا  وفي لسان العرب (الصلح) بتصالح القوم بینھم والصُّ

(ابن منظور، لسان العرب،   وأدغموھا في الصاد بمعنى واحد أي اتفقوا وتوافقوا  اد قلبوا التاء صاداً واصّالحوا مشددة الصّ 

الحا أیضا مشددة الصّ   لحصوالفساد  نقیض  الصلاح  و  .مادة (ص ل ح)) اد.  الشيء یصلح صلوحًا وقد اصطلحا وتصالحا واصَّ

اسماعیل  (  لتوافقا المدلول اللغوي لھذه المادة ھو التصالح و  ، الإفساد. وعلى كل  المصلحة واحدة المصالح والاستصلاح نقیض

 .)ابن حماد الجوھري، الصحاح تاج اللغة وصِحاح العربیة، مادة (ص ل ح)

 ً  : اصطلاحا

 
فمعجم مصطلحات فقھیة على سبیل  لمصطلح ھو مجموعة من القواعد والأصول التي اتفق علیھا أھل العلم في مجالٍ محدد  ا

تشُكّل ھذه المصطلحات  و  .12رعیة واستیعابھاارس على فھم الأحكام الشّ المثال یقُدم قاموسًا غنیًا بالمفاھیم الفقھیة یسُاعد الدّ 

تسُتخدم   مُوحدةً  المجاللغةً  ذلك  في  الأساسیة  والمبادئ  المفاھیم  في    . للتعبیر عن  المصطلح  أھمیة  خلدون على  ابن  ویؤُكد 

عن   تختلف  الطب  فمصطلحات  نطاقھ  وتحُدد  تمُیزه  التي  الخاصة  مصطلحاتھ  علم  لكل  أن  یرى  حیث  المعرفة  اكتساب 

 
 . 15/11/2023، معجم اللغة العربیة المعاصرة  10

  11 معجم المعاني الجامع - عربي عربي، 2023/12/21. 
 . 12/03/2024 معجم المعاني الجامع،  12
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تسُاعد  ھذه المصطلحات    فإنّ   ،علي عبد الواحد  بقلم المحققالمقدمة    ابن خلدون فيعلى رأي  مصطلحات الفلسفة وھكذا. و

بن  ا، عن  عبد الواحد( بشكل أفضل واستیعابھا المعقدةبھا وتسھّل على الدارس فھم الأفكار العلمیة تقریب العلوم من طلاّ على 

بل ھو أداة لفھم المعرفة فالمصطلحات تختلف   ،ذاتھعلى أنّ المصطلح لیس غایة في حدّ  ق  نفس المحقّ یؤُكّد  و  .)2014،  خلدون

 .)2014،  بن خلدونا، عن  عبد الواحد (  علم لھ خصائصھ ومفاھیمھ الخاصة  من علمٍ لآخر ومن صناعةٍ لأخرى وذلك لأنّ كل

من دائرة الاستعمال اللغوي   بذلك  یخرجلمعین    ستخدامھ في علم محدد أو فنّ ا  صلفظ تخصّ ھو  المصطلح  ومن ھنا نستنتج أن  

ً دلالی یصبح لھ معنىً والعام   بھذا العلم أو الفن.  اً خاص اً جدید ا

 

  ما بین اللغات   المصطلحات 
 

 
الماضي تربط  و  أداة وصل بین الحضارات والثقافات  ھيف  مة ومرآة حضارتھاوحدة الأفي  ساس  الأ  دور حجر   اللغةتلعب  

.  )2009  ،بن صالح الزغبي(  بعد العھودأمنذ    فكارنا واحاسیسنا والبیئة التي نعیش فیھاا  نسجل بفضلھاو  بالمستقبلوبالحاضر  

ھذا التغیر یكون إیجابیًا أو   طوال تاریخھا بعوامل عدیدة تؤدي إلى تطورھا وتغییرھا ولا یمكن الجزم بأنّ   اتلغال  تأثروقد ت

تھدید   إلى  یؤدي  قد  أو  نطاقھا  وتوسیع  اللغة  انتشار  في  یسھم  قد  تاریخیًا  لغویًا  تحولاً  ببساطة  یعُتبر  إذ  بالضرورة  سلبیًا 

بن صالح (  على المتحدثین بھا وتتطور وتنمو على ید ھؤلاء  وجودھال  عتمدوت اللغة كائن حي  ف  ،استمراریتھا وحتى اندثارھا

تسع  و  .)2009  ،الزغبي لا  معانیھا اللغة  قد  تسع  ما  بقدر  الأجنبیة  المصطلحات  مصطلح   بعض  یكون  وربما 

"Intralanguageفالتأثر المتبادل بین  )2009  ،بن صالح الزغبي(  " أكثر دقة في تجسید مرحلة الانتقال من لغة إلى أخرى .

التبادل على   یبنى ھذا  أن  لكن یجب  أو اللغات ظاھرة طبیعیة  اللغة  المتبادل لا على محاولة طمس خصوصیات  الاحترام 

القومی الزغبي(  ةشخصیتھا  مسیرة    لابدّ و  ).2009  ،بن صالح  في  أساسیة  كمادة  المصطلح  استعمال  تاریخ  استكشاف  من 

التاریخ، رافقت المصطلحات نشاط الإنسان في مختلف    .اللغات  في حضن  هوروتط  الحضارة الإنسانیة مجالات  فمنذ فجر 

مع نشأة المجتمعات البشریة الأولى ظھرت الحاجة إلى مصطلحات و  حیاتھ وتطوّرت مع تعقد العلوم وتنوع الاختصاصات

. ففي التجارة على سبیل المثال، ظھرت مصطلحات تشیر إلى Fethifd5, 2014(13(  الأفرادنظّم العلاقات والتواصل بین  ت

ازداد استخدام المصطلحات في الحضارات القدیمة مثل الحضارة المصریة والبابلیة  و  .ح"السلع والخدمات مثل: "دینار" و"قم

العصر ا في  أمّ   ."" و"بابونجمرمریةوالإغریقیة ففي الطب ظھرت مصطلحات تشُیر إلى الأمراض والأعشاب الطبیة مثل: "

 
 .  Wordpress  . (2014)والغربنشأتھ عند العرب  ، تاریخیة علم المصطلح 13

https://fethifd5.wordpress.com/terminologie_3  01/11/2023 . 

https://fethifd5.wordpress.com/terminologie_3
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ظھرت مصطلحات تشیر   ،مثلاً   مع ازدھار العلوم الإسلامیة، برز دور المصطلحات العربیة بشكلٍ كبیرٍ. ففي الفقھو  الوسیط

المعلومات والتكنولوجیا، شھد استخدام  ة ثور ظھور ومع  العصر الحدیثوفي  ."إلى الأحكام الشرعیة مثل: "حلال" و"حرام

نوعیة قفزة  و"روبوت  التي  مصطلحاتكال  المصطلحات  "جین"  مثل:  المعقدة  العلمیة  المفاھیم  إلى  و"الذكاء   "تشُیر 

الناس، ازداد استخدام المصطلحات للتواصلو  ".الاصطناعي اللغة العربیة عبر ك عن تطوناھی  مع انتشار المعرفة بین  ر 

ھا المصطلح لم  ب  مروكل ھذه الأحقاب التي    .بمعان جدیدة  قدیمة  أخرى  متاستخدكما  مصطلحات جدیدة    ظھرتوالعصور  

من الأسماء تناولت    عدداً فوا فیھ نجد  لو نظرنا إلى من ألّ و  .یؤخذ على محمل علم مستقل ولم یقف على تسمیة واحدة في وصفھ

حسب التعریف السابق للمعاجم  "اصطلاح"لفظة  لم یعرف العربإذ  .(Fethifd5, 2014) المصطلح تحت تسمیات مختلفة

المفھوم بھذا  ً   القدیمة  حالیا بل  المعروف  ً   "اصطلاح"أو    "المصطلح"تسمیة  ظھرت  ،  في أما    .(Fethifd5, 2014)  حدیثا

الیونانیون، فقد  الغرب سبب في    برأیھمبالمصطلح وأوجدوا مصطلحات كانت    ومن اشتغلوا بالمنطق عندھم  اھتم الفلاسفة 

تغیر توجھ النّاس وسلوكھم منھا ما جاء في كتاب أفلاطون الذي ناظر فیھ سقراط زعیم ومعلم السفسطائیین بروتاجوراس 

  سقراط ركز    حینھا  . )2014Fethifd5 ,(14اختلف معھ في مفھومھالما  "الفضیلة"  مصطلح  ) حول مق.    420  -  مق.    487(

من معرفة الخیر وممارستھ وھذا الفضیلة  تنبع    ،لھبالنسبة  في سیاق فھم الأخلاق والسلوك الإنساني.    "الفضیلةمفھوم "على  

أن المعرفة الحقیقیة تنبع من الإدراكات العقلیة الحسیة أي من  و  یعني أن الإنسان الذي یعرف ما ھو الخیر سیتصرف وفقًا لھ 

العالم الخارجي وتجربتھ سعى سقراط إلى تحدید تعریفات دقیقة للفضائل مثل الشجاعة والعدالة والحكمة  و  خلال ملاحظة 

استخدم طریقة "الاستقراء" لتحلیل الأمثلة وتحدید الصفات و  ھذه المفاھیم ضروري للعیش حیاة أخلاقیة  استیعابمعتقداً أن  

ز على الفضیلة كجزء من  ركّ فقد بروتاجوراس أما  .15(قصة الفلسفة الیونانیة) المشتركة بھدف الوصول إلى تعریفات شاملة

الفضیلة    یعرف  ومن ثمّ   رالتمییز بین الخیر والشر. كان یعتقد أن الفضیلة ھي قوة موجودة بذاتھا تمیل إلى الخیر وتقاوم الش 

أصبح من الضروري للمسلمین وبمجيء الإسلام وتوسع رقعتھ  (قصة الفلسفة الیونانیة).    قوة دافعة للفعل والسلوك الصالح  بأنھا

  ، (بن عوض اللهلم المصطلح  عنتج عن ھذه الحركة ظھور علم الحدیث الذي كان یعُرف بـوتوثیق كل ما یتعلق بالشریعة  

ومع ذلك، كان علم المصطلح لیس مجرد "علم الحدیث" بشكل عام، بل كان یھدف إلى أن یكون جزءًا من   ).  13ص،  2008

یعنى بفھم وتبیین    لماالتسمیة    هاستخدم أھل الحدیث ھذوأو یمثل شیئاً من جوانبھ التي تتعلق بمصطلحاتھ    مجال علم الحدیث
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(بن عوض   تعریفھا وتوضیحھا وتفسیر ما كانوا یصطلحون علیھ في ھذا السیاقمن خلال    الألفاظ التي اعتمدوھا في ھذا العلم

  .)13ص، 2008 ،الله

اللغات الأوروبیةأن نلاحظ    طرافةالمن  و العدید من  " وكتابتھ. فنجد أنّ ھذا المصطلح  Termفي نطق مصطلح "  تشارك 

 "termino"في الإیطالیة و  "termine"الفرنسیة وفي    "terme"في الألمانیة و  "Term"في الإنجلیزیة و "term" یكُتب

ھذه   المصطلح فيصل  لأالأصل اللغوي المشترك  یرجع  . و)79، ص2012(خالدي،  في البرتغالیة  "termin"في الإسبانیة و

تینیة  ا في اللغة اللاّ أمّ   التي تعني "حدّ" أو "نھایة"  terma"اللغات إلى اللغتین الیونانیة واللاتینیة ففي اللغة الیونانیة نجد كلمة "

 .)79، ص2012،(خالدي  " التي تعني "حدّ" أو "علامة"terminusفنستخدم كلمة "

مقابل شكلي دقیق    لیس لھ  معینةلغوي خاص بمجموعة لغویة  أو تركیب  ھو عنصر    وناللغوی  ھفرلتعبیر الاصطلاحي كما یعوا

  غیر الترجمة الحرفیة    لأنّ   ینالمترجم  یواجھتحدي    تبقى أھمالاصطلاحات    ترجمة  إنف  خرى لذاالألغات  الفي الترجمة إلى  

 ونخت  مفي النص المنتج أ  نحو ال  حترمتأو لا    كاملتحویل المعنى بشكل  ھا تقوم بنّ التنسیق اللغوي أو لأ   ھااحترام  مقبولة لعدم

لیستف  .)115ص،  2001بلیبل،  (  لفكرة الأصلیةا الواقع ترجمة    مجرد عملیة  الترجمة  في  بأخرى، بل ھي  استبدال كلمة 

العالم إلى تأكید أصالة لغاتھم من و  .)7ص  ،1985  إمام،(  سیاقات برمتھا اللغات الوطنیة في مختلف أرجاء  یسعى عشاق 

یحرصون على البحث عن بدیل دقیق لكل مصطلح و لغتھمخلال التعامل مع المصطلحات الأجنبیة بطریقة تتوافق مع قواعد  

ً   .)119ص،  2001بلیبل،  (  أجنبي وذلك حرصًا منھم على الحفاظ على ثراء لغتھم وجمالھا قد یجبرون على استخدام    وأحیانا

ورد كما  "  المصطلح  العربي  یقابلھ  تصوفكالمصطلح  الذي  مصطلح   أو  sufism"  (Knysh, 2017)" بالإنجلیزي" 

"Tasawwuf" (Al-Qushayri, 1990, p301) مصطلح    مثلأقرب    معنى و یبحثون عنأ   "Islamic  mysticism "  

(Knysh, 2017, p41).     أن  و والھدف  بالتأكید  المصدر  لغتي  لكل من  عمیقًا  فھمًا  یتطلب  فن  المصطلحات ھي  ترجمة 

عالم الاجتماع    بالإضافة إلى الحساسیة الثقافیة من خلال توظیف استراتیجیات فعالة والالتزام بمبادئ مثل مبدأ مالینوفسكي

التغییر  إحداث  دون    على أھمیة الحفاظ على المعنى الأصلي في الترجمة  أكد  الذيالشھیر   الثقافي أو  في  ھیكل  في السیاق 

 . )2009المددي، ( اللغوي

واستنباط دلالاتھا    ھاجمعلابد من  و  المدلولات والألفاظ والأقیسةب  ةغنیّ   يفھتتمتع اللغة العربیة بثراء ھائل في المترادفات  كما  

، ر(منتص  بدقة  ھوالتزام توظیف  ھتعمیم استخداممع    المتخصصة  من المعاجم  المناسب لكل سیاق  لمصطلحااستخراج  والحقیقیة  

المعاجم  توحید    ینبغي  في اللغة العربیة عامة وفي لغة التصوف خاصة،  عددیة الاصطلاحیةخفیف من التّ للتّ و  .)220ص،  1974

المترجمینوخلق    المتخصصة انتاجات  لطبع  للنشر  ً و  دور  علما بوصفھ  الجامعات  في  المصطلح  علم  عن   مستقلاً   تدریس 

طلاع الاالمترجمین  على  و  .علمیة...)  ترجمة  سردیةاحترام مجال التخصص في الترجمة (ترجمة أدبیة، شعریة  وة  الترجم
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بقواعد تولید المصطلحات وتوحیدھا ومعرفة خصائص المعاجم العامة مكان  على علم المصطلح والمعجمیة للإلمام بقید الإ

  آخر توحید منھجیة وضع المصطلحات وذلك ضمن مجموعة من المقاییس لترجیح مصطلح عن  یجب   وأخیراً   .والمتخصصة

 .)2009المددي، (

 الصوفیة المصطلحات  ) ب
 
 

ففي ثنایا ھذه المصطلحات تكمن معاني    المعاني الحرفیة للكلمات  تتجاوزتتمیّز لغة الصوفیة بمُِصطلحات ومفاھیم خاصّة بھا  

. فمعرفة اللغة العربیة وحدھا  )2006 (بن بریكة، أعمق ودلالات أوسع لا تدُرك إلاّ من یملك المعرفة والإلمام بعلم التصوف

 (بن بریكة، بطنة مالصوفیة، بل یتطلبّ الأمر دراسة معمّقة لفھم سیاق ھذه المصطلحات ومعانیھا اللا تكفي لفھم مصطلحات 

عمیقة تتجاوز الفھم   ومفاھیم  ابھالتي تحمل معان خاصة  وھكذا، قد یبدو فھم التصوف غامضًا للبعض بسبب اللغة    .)2006

قابل للتأویل تحدثوا بھ من باب الإشارة أو الكنایة  ھو كلام  كلام الصوفیة ن أ ثناء بحثنا في اللغة الصوفیة تبین لنا أو السطحي.

أو المجاز كما نرى ذلك في الكثیر من الكلام العربي ونجده بارزاً في مواطن عدیدة في القرآن الكریم كما في قولھ تعالى:  

ھ قد  ولكنّ   ،سني  وأني  آأصل قر  وللغة التصوف.  )1993(عیسى،    العجل  أي حبّ   ]93:ةالبقر[  ."العِجلَ   قلُوبھِِمُ   في"وأشُرِبوا  

ن ینتقل الي أفیجد نفسھ بحاجة الي النظیر في المعني الخاص لھذا المصطلح قبل    فیھجدید لا عھد لھ للباحث    ىیختص بمعن

 ضرورة اعتناء الباحثین بلغة التصوفنشأة اللغة الصوفیة تقودنا الي    نّ إن نقول  أاستخدامھ في المصادر الصوفیة. لذا نستطیع  

لكل فن من    ومن ناحیة أخرى، فإنّ   .)27ص  ،2006  بن بریكة،(  وخصوصیتھھ  تصعوبو  صالة المصطلح الصوفي نظراً لأ

أرباب ذلك   الفنون أو علم من العلوم كالفقھ والحدیث والمنطق والنحو والھندسة والفلسفة اصطلاحات خاصة بھ لا یعلمھا إلاّ 

العلم فھل یفھم الطبیب اصطلاح المھندس أو یفھم المھندس اصطلاح الطبیب حین یعبر كل منھما عن آلاتھ ومسمیات فنھ؟  

  حد تعبیرى  ة علھو علم شرعي حادث في الملّ وعلم التصوف ھو اختصاص بمختلف جوانبھ  الي، فإن  بالتّ و).   1993(عیسى،  

المقدمة كتابھ  في  خلدون  ابن  عن  شیخة  جمعة  شأش  584ص  )1984 (المحقق  الإسلامیة أ نھ  والمباحث  العلوم  بقیة  ن 

الصوفیة فما بالك   السمیولوجیة "semantic"والمصطلحات المستعملة فیھ لا زالت قید البحث والشرح في الاصطلاح اللغوي

وللصوفیة اصطلاحاتھم التي قامت مقام العبارة في تصویر مدركاتھم ومواجیدھم حین عجزت اللغة    .محاولات ترجمتھفي  

 دون التعقید اللغوي ذ یتعمّ إ  تقریب الفھم للصوفیة أنفسھما  في الغرض من اللغة الصوفیة  ویكمن    ).1993عن ذلك (عیسى،  

أن ذكر الشیخ محي الدین بن عربي في الباب وفي ھذا الشّ  . (Alsulaiman and Allaithy, 2019) سرارھمأللإبقاء على 

ھم یعلمون الحق أھل الله لم یضعوا الإشارات التي اصطلحوا علیھا فیما بینھم لأنفسھم فإنّ   نّ إ   ،الرابع والخمسین من الفتوحات

ً الصریح في ذلك وإنّ  لم یصل إلیھ فینكره    خیل بینھم حتى لا یعرف ما ھم فیھ شفقة علیھ أن یسمع شیئا ًللدّ   ما وضعوھا منعا
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ھي    الرمزیة في المصطلح الصوفي  ، فإنّ وفقاً للغزاليو).  1993(عیسى،    على أھل الله فیعاقب بحرمانھ فلا ینالھ بعد ذلك أبداً 

فالدال ھو اللفظ ذاتھ أي الأصوات   المرجع.والدال والمدلول    ھي:  مروراً بثلاث محطات  رحلة من الدال إلى المعنى الباطن

شیر یا المرجع فھو الموضوع الحسي الذي  . أمّ للمصطلحبینما یشیر المدلول إلى المعنى الحرفي المباشر    المصطلحالتي تكُوّن  

حدود معناھا الظاھري الأول في سیاق التصوف تتجاوز الكلمة الصوفیة  وولكن    .)2017،  عیسى عبد الله(  المصطلحإلیھ  

ولعلّ خیر مثال على ذلك ھو كلمة "الخمر"   .)2017(عیسى عبد الله،  لتحمل معاني رمزیة عمیقة تتطلب تأملاً وفھمًا خاصًا

من عصیر العنب أو   ما أسكرفي المفھوم الصوفي. ففي الخطاب الدیني والفقھي ترتبط كلمة "الخمر" بمعنى سلبي یشیر إلى 

. بینما في التصوف، تتخذ  16یت خمراً لأنھا تخْمِـر العقل وتسترهوسمّ   متھا حرِّ والعموم أصَح، لأنّ ،  كَّرذة وقد یُ رمعام كالخ

الوجداني والاتحاد بین الذات الإلھیة والنفس   متزاجوالاباني  فاء والانتشاء الرّ ھذه الكلمة دلالة إیجابیة رمزیة تحُیل على الصّ 

(بن   بعد التجلي بالأشیاءقائمة الوعلى الأسرار   العلیة قبل التجلي  فقد یطلقونھا على الذات .)2017(عیسى عبد الله،  الإنسانیة

 حیث قال: وعلیھا غنى الششتري )1937 عجیبة،

 ي أزلیةتخمر                         خمرھا دون خمري

 

في بوتقة العرفان الصوفي، تصُبح "الخمر" رمزًا لحالة الوجد الروحي العمیق حیث تفُقد الذات الإنسانیة إحساسھا بالوجود  و 

  ونأخذ مثالاً   .)2017،  عیسى عبد الله(  الفردي وتذوب في حضرة الله تعالى لتنعم بفیض من الحب الإلھي والسكینة الروحیة

  السین یقابلھ بكسر    "السكر"  مصطلح. فمثلاً  وكیف ینعكس في اللغة الإنجلیزیةفي المصطلح الصوفي    آخر في تراكب المعنى

كل البعد    ھنا یبعدالسكر  ومعني    باللغة الإنجلیزیة  )Mystical drunkennes"  )Lings,1993,p87"  الصوفیة  في المعاجم

 الصوفیة فھو عند ا أمّ  17غیاب العقل والادراك فالسكر لغة ھو .)245-724بن بریكة، ص(  المعروف "السكر"مصطلح  عن

حضور القلب واستعمال الفكرة والنظرة حتى الغیاب عن الوجود في وجود الله ویطلقونھا على نفس السكر والوجد والوجدان  

ن  أ   الإشارة إلىولابد من    .18) 46، ص1937جیبة الحسني،  بن ع(  ویقولون كنا في خمرة عظیمة أي في غیبة عن الإحساس

عن   وأنھ لا یمكن الحدیث  .التمكن من المصطلحات الصوفیة أساسي لفھم التجربة الروحیة والانغماس في الرحلة الروحیة

 وتمثلھواستیعابھ    إلا بتحدید المصطلحات التي تصف ما یجده الصوفي السالك  التجربة الصوفیة أو الممارسة العرفانیة الذوقیة

الصوفیة التجربة  لفھم  عملیة  ومرحلة  أساسیة  خطوة  الصوفي  عبد الله(  وتفسیرھا  للمصطلح  یستخدم  و    .)2017،  عیسى 

تبایناً في المصطلحات بین السطحي    ما یشكلوھذا    العقل النظري  الذین یستخدمون  الفلاسفة  عكس في كتاباتھم    القلبالصوفیة  

 
 . 14/05/2024 ، عربي الكل، عربيقاموس   معجم المعاني الجامع،  16

 . 25/03/2024معجم المعاني الجامع،  17
 . °41Fiche nجوع إلى الملحق،  الرّ  18
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(حمداوي،    تألف من جانب خارجي بمعنى سطحي حرفي وجانب داخلي یتمیز بلغة رمزیة مجردةمنھا ما یأي    والرمزي

. بالإضافة إلى ذلك، أثارت المصطلحات الصوفیة مجموعة من المشاكل المتعلقة بالاستقبال والتمثیل والشرح والتفسیر  )2007

تحدیات اصطلاحیة من تعدد المعاني والتجارب الروحیة   ونشأت  الواسعوالتوضیح بسبب طبیعتھا المجازیة ونطاقھا التجریدي  

تأویل الرمزیّة بدون تأویل ول  رمزیتھا  فھم  لا یمكن  وكما سبق لنا ذكره،  .)2007(حمداوي،    والانتقالات بین المدارس السلوكیة

التصوف ومصطلحاتھ المأخوذة من مصادره المتوافقة مع أحكام الشریعة والعقیدة الإسلامیّة    من قواعد  الانطلاقلابد من  

سامح بین البشر جمیعا ً عبر  الإلھیّة ونشر روح التّ المعرفة  وللشعر الصوفي والرمزیة فیھ أغراض وأھداف جلیلة أھمھا نقل

  الصوفیة،   صة في المصطلحاتصختعن المعاجم الم  ناوأثناء بحث  ).2023  القھوجي،(  ةإبراز الجمال الأدبي وصوره الفنی

ً قسموجدنا    ثنائیةأم  كانت  اللغة  سواء العربیة أو الإنجلیزیة منھا أحادیة   مقولة أستاذ   ھناونستشھد    منھا  مستجدغیر  واً  قدیم  ا

سُ الْ   قال:حین    "Noam Chomsky"  علم اللسانیات والفیلسوف الأمریكي نوام تشومسكي نفس مَا كُنت    یوم"إذا كنت تدُرَِّ

سُھُ     ي وغیر عمل ناقص  وقسم آخر    .19(ترجمتنا)  نت المندثر"و أقد اندثر أ  سالمدرّ   أن یكَون المجال  اوات، فإمِنخمس س  قبلتدُرَِّ

ً تمام عملیة  ا یعیق  الصوفیة  على غرار  والتنقیب  البحث  ما  ألفاظ  (  ""معجم  الشرقاوي  مصطلحات "معجم  و)  1987حسن 

قاموس المصطلحات  "و)  1992الصوفیة" عبد الرزاق الكاشاني (  معجم اصطلاحات"و)  1987عبد المنعم الحنفي ("  الصوفیة

براھیم لإ  "دلالات المصطلح في التصوف الفلسفيابقة نجد معجم "المعاجم السّ وعلى خلاف    .)1993كامل (  فؤاد  "الصوفیة

بحث المصطلح  لأنھ یراعي  طریقة مختلفة في رصد المصطلح الصوفي ودراستھ  ) حیث یقدم ھذا المعجم  1999(  إبراھیم محمد

أن یكون من بین معاني و  في ضوء المعنى المستمد من القرآن الكریم كلما كان ذلك ممكنا كمدخل ضروري لدراسة المصطلح 

المعاني المختلفة للمصطلح   ھذا المعجم  عتتبّ  كما  .المصطلح معناه اللغوي كلما كان ذلك ضروریا لدراسة المعنى الاصطلاحي

معاني المصطلح في السیاقات والنصوص المختلفة عند    وقارنوالمیتافزیقیة العرفانیة    ةالأنطولوجیفي النظریات الصوفیة  

المصطلح الصوفي    وقارن  .الصوفیة المتفلسفة أمثال: ابن عربي وعبد الكریم الجیلي وإبراھیم بن إسحاق التبریزي وغیرھم

رصد المعاني المختلفة للمصطلح في اللغة الإنجلیزیة بصفة خاصة ثم في اللغة  والإسلامي بنظیره في التصوف المسیحي  

  "A Glossaryمعجم  . ونجد كذلك  اللغویة والفلسفیةتھ  مصطلح ببحث قصیر في دلال  كل  دراسة  حقألو  الفرنسیة واللاتینیة

"of Sufi-Technical-Terms, Abd Al Razzaq Qashani, 1991  معجم  وHistorical Dictionary of" 

"Sufism, John Renard, 2015لا تلتزم التدقیق والموضوعیة و  ینقصھا  فیھا  أن التعاریف المتوفرة  أیضاً،  لاحظنا   . كما

بشكل متكرر    من التحدیثھ لابد  أنّ   من ھذا  ونستنتج.  وطبیعة المعجم  التي یفرضھا علم المصطلحات  بقواعد التعریف الصحیح

 
19 “If you’re teaching today what you were teaching five years ago, either the field is dead, or you are. Noam 
Chomsky 
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  وفي علم التخصص اللغوي  نا ملزمون بالبحث في جانب  أنّ و  في المجالات التي تشھد اكتشافات وتقدمات جدیدة كعلوم اللغة

 . وعلاقتھما بالتصوف الاصطلاح

 

في یشوبھا من غموض  الصوفیة وما    للغةوكمدخل    كعلموكمصطلح    "مصطلح ال"   علىالفصل    وء في ھذاطنا الضّ سلّ قد  و

ً ثر في المصطلحات الصوفیة كونھ اختصاصما یستدعي التعمق أك وھذا    الالفاظ  دلالات الاشكال    نقاطب  والعنایةذاتھ  د  حفي    ا

التّ سنو  .، فھمھا وتأویلھاتھاترجم  فیما یخص اللغة    كیفیة نقل المصطلح الصوفي  ،اليرى في الفصل  اللغة العربیة إلى  من 

ب بالمترجممن    مسارهدراسة  الإنجلیزیة  المتلقي مروراً  إلى  الإشكالوتقصي    المرسل   لنصوصابعض    ترجمة  في  مناطق 

 ضناھا في جدول لتحلیلھا.عرالتي  شعیب لأبي مدین مختارة ال
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 الفصل الثالث  .5

 

 نحو دراسة المصطلح الصوفي في الترجمة
 
 

 رمانی أنطوان ب مقاربة ) أ
 

النص   يف  (Cornell, J. Vincent, 1996)  كورنیل  الأمریكي  مالمترج  تأثیراستكشاف مدى    إلىیبدو أن الفضول دفعنا  

تقصي وأتلانتا، في جامعة إیموري في  یةالشرق الأوسطو متخصص في الدراسات الإسلامیة والصوفیة  أستاذ وھو الصوفي

ات التعبیر البدیعة  إذا كانت ثقافتھ الغربیة عائقًا یمنعھ من نقل جوھر الفكر الصوفي بالكمال خاصة في الحفاظ على جمالیّ   ما

الصوفي الإبداع  تجلیات  والقیاس وغیرھا من  اختصاص  والاستعارة  الفكر  كورنیل  رغم  علوم و  التصوفوالإسلامي    في 

وبما أن   .وقد یتساءل المرء أیضًا عما إذا كانت الترجمة ستعكس الأسلوب غیر النمطي للنص الصوفي  الشریعة الإسلامیة.

كنیش ألكسندر  الكاتب  عنھا  عبر  كما  أو  دینیة  مواضیع  یطرح  الصوفي  في    )Knysh, 2017, p14( النص  أستاذ  وھو 

: "التصوف ھو صورة مصغرة  الدراسات الإسلامیة في مركز دراسات الشرق الأوسط وشمال أفریقیا بجامعة میشیغان قائلاً 

- 1914عن المنظرین في ترجمة النصوص الدینیة أمثال أوجین نیدا (  البحث  بدأنا،  ستنادراوفي مسار  .  )ترجمتنا(  "للإسلام

على أن السبب   الترجمة الحرفیة ورفضھ لمبدأ المحافظة على الشكل على حساب المعنى وھو یصرّ  مع) في صراعھ  2011

ھو الاحترام المفرط لشكل الرسالة الأصلیة وسعى إلى تحریر   نجیللإالرئیسي الذي یعیق نقل الرسالة الصریحة والمؤثرة ل

ومن وجھة نظرنا، الھدف من     (Simon, 1987, p431) .الدینية قدسیة النص  الإنجیل من قیود الحرفیة في الترجمة بحجّ 

الترجمة لیس إیصال المعنى الأصلي في النص الصوفي فحسب، بل تمكین القارئ من التمعن في جمالیة التعبیر والإیقاع  

عبد  (  الشعريوالتنغیم وعدم حرمانھ من اللغة المجازیة البارزة في النص الصوفي، وھي كما نلاحظ من أھم ملامح النص  

اتجھ )246، ص2011،  الصاحب ثم،  بحث   نا. ومن  أمثال جاكوبسون    نافي  الشعریة،  النصوص  ترجمة  في  المنظرین  إلى 

) المفكر الروسي الذي أكد في مقولتھ المشھورة، أن النص الشعري، بحكم تعریفھ، غیر قابل للترجمة. والحل  1896-1982(

    ھرسینت المترجم والمحاضر باتریكرأي  فعلى (R. Jakobson, 1986, p86) .الإبداعیةالوحید ھو الترجمة 

"Patrick Hersant  ")2004 (  ،للشعرلھ ھؤلاء الشعراء المترجمون    فیتأسما    نّ فإ  في بحثھ حول إمكانیة ترجمة الشعر 

  كما   .الترجمة  یصاحب عملیة، بل ھو الفقد الحتمي الذي  على ذلك  دلیل  وأعمالھم ھي أكبر  ة الشعرترجماستحالة    لیس  وھ

  بھا   میزتت  لتي) بین الصوت والمعنى اوالجذب  الشدّ (  خلق الوحدةعلى إعادة    حالاتفي أغلب العدم قدرتھم  ل  ینتابھم الشجب
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الشعریة،   إلى    أخرى  وبعبارةالكتابة  تمثیلالاضطرار  إعادة  عن  خلق  التخلي  سمّ   أو  الأیقونیة   الجوھریة"   رمان:یباه  ما 

 :طرح ھرسینت سؤالھ الشھیرو .20" للكلمة

 21(ترجمتنا) "ھل یجب أن تكون شاعرًا لتترجم كشاعر؟"

 وھنا، نود إعادة صیاغة ھذا السؤال في سیاق بحثنا ألا وھو ھل یجب أن تكون صوفیاً لتترجم كصوفي؟ 

الترجمة، وخاصة مترجمي النصوص الشعریة كالفیلسوف والمترجم  وللإجابة عن ھذا التساؤل، اتجھنا نحو كتب المنظرین في  

أحد أھم المفكرین في مجال الترجمة في القرن العشرین وكان لھ تأثیر خاص ) وھو 1991-1942رمان (یالفرنسي أنطوان ب

الاجتماعیة   اوإبراز مظاھرھ  في مجال الترجمةنظیر  سھم في التّ أوفي إعادة تعریف الترجمة كعملیة إبداعیة وثقافیة مھمة  

 "La Traduction et la lettre ou l'Auberge du.  ومن كتبھ:  )2، ص2010،  رمانیب(   والإیدیولوجیة والتاریخیة

"lointain, 1991  البعد مقام  أم  والحرف  "الترجمة  بعنوان  العربیة  اللغة  إلى  الخطابي  الدین  الدكتور عز  ترجمھ  ، الذي 

تسمح للمترجم بتجاوز    اھا "ترجمة الحرف"رمان أن الترجمة الحرفیة غیر المتمركزة عرقیاً أو كما سمّ یب   رىی  وفیھ  "2010

ة والمحاكاة والاقتباس والانتحال ویرجع كل شيء فیھ إلى ثقافة الھدف بحجّ الانحرافات التي تحیل إلى نص متولد عن التقلید 

رمان إلى أھمیة الحفاظ على غرابة النص الأصلي في الترجمة ذات الأبعاد الأخلاقیة والشعریة یأنھ غریب عنھا، كما یدعو ب

   "Pour une critique des traductions: John Donne, 1995" .  وكتاب)10،11، ص2010، رمانیب( والفلسفیة

الترجمة    رمان ترجمة شعر جون دون وتوصل في استنتاجاتھ إلى أنّ یجون دون نموذجا" وفیھ نقد ب :من أجل نقد للترجمات" 

ویسمح بالتعرف على اللغة الھدف وثقافتھا عن طریق المحافظة على خصوصیة    ھي علم ھدفھ أخلاقي وھو التحاور مع الآخر

دون طمسھ الأصلي  للنص  )42، ص2012،  بوحلاسة(  النص  الفني  الشكل  على  الحفاظ  إمكانیة  إشكالیة  یوافق  ما  وھذا   .

رمان إلى تفادي القضاء على غرابة النص الأصلي وعلى أجنبیتھ لصالح المركزیة العرقیة للغة  یالشعري الأصلي. ویدعو ب

ً   غیرالمستقبلة، وذلك بتجنب المیولات الشخصیة سواء واعیة كانت أم   ما تدفع المترجم إلى التفسیر المفرط   واعیة والتي غالبا

النص  خشیة سوء فھم المتلقي أو ربما فرض رأیھ علیھ. وإذا ركزنا على ھدف المترجم من الترجمة، فھل ھو یسعى إلى تأویل  

  "Les tendances déformantes"  رمانیاھا بالأصلي وإدماجھ في ثقافة المتلقي ویرضخ للمیولات التحریفیة أو كما سمّ 

ً   )1993(یسعى إلى تطبیق استراتیجیة التغریب كما یطرحھا فینوتي  ھ  أنّ أم    التي تتمحور حول بروز الطرف الأصلي فكریا

 
20 Hersant Patrick (2017), Le traducteur, Poète en Abyme, « Traduire en poète », éd. Geneviève Henrot et 
Simona Pollicino, Artois PU : « ce que déplorent ces poètes traducteurs de poésie, ce n’est pas une impossibilité 
que leurs propres travaux viennent démentir avec panache, mais bien la perte inévitable dont s’accompagne 
l’opération. Ce qu’ils regrettent, c’est de ne pouvoir toujours reproduire l’union (la tension) entre le son et le 
sens qui caractérise l’écriture poétique, c’est en somme de devoir renoncer à restituer la « corporéité iconique du 
mot  
21  Du même auteur :« Faut-il être poète pour traduire en poète ? »  p125. 
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 ً دون أخذ الاختلاف بینھا وبین ثقافة المتلقي في   يإذ یولي المترجم أھمیة كبرى في نقل جمیع مكونات النص الأصل  وثقافیا

ماح للقارئ والسّ   )240ص  ،2022،، مجاجي(معاشي  من جلب الآخر إلیھ  یحاول نقل المتلقي نحو الآخر بدلاً كأنّھ    الاعتبار

البعد" یوعرض ب  .بالتأویل الشخصي لروح النص بكل حریة   رمان القوى التحریفیة في كتابھ: "الترجمة والحرف أو مقام 

بعھ وھو المنھج الذي اتّ   )75، ص2010رمان،  ی(ب  "الاتجاھات الثلاثة عشر المشوھة للترجمات العرقیةوأطلق علیھا اسم "

،  21،  20،  19،  18،  17،  16، ص2014د  بتعریفاتھا كما جاءت في كتاب قرا  الآتيفي    نوردھا لفحص الترجمة ونقدھا و

التي اختارھا.و  2622،  25،  23،  22 التي ترجمھا والمصطلحات  المصطلحات كما جاءت  بالتعریفات  لم و  واستعملنا ھذه 

 وحتى لا تتشعب الخیارات على الأقل في إطار ھذا البحث.  ،ھ لیس غرض البحثننقدھا لأنّ 

تعقیداتھ مما یؤدي إلى إزالة    ومنظم  تبسیط النص الأصلي وتوضیحھ بشكل مفرط:  "La rationalisation"  العقلنة .1

 فیمیل المترجم إلى جعل النص أكثر عقلانیة ومنطقیة، مما قد یفقد النص بعدا من غموضھ وجمالھ.  ،قیقةالفروق الدّ و

أو تحویل تعبیر مجازي    ترجمة جملة شعریة غنیة بالصور والاستعارات إلى لغة نثریة مباشرة، مما یفقدھا جمالھا وتأثیرھا. ك

 مثال: في النص الأصلي إلى تعبیر حرفي بسبب صعوبة فھم المجاز في الثقافة المستھدفة. 

 .ھب"الترجمة الحرفیة: "كان لدیھا قلب مصنوع من الذّ  ."النص الأصلي: "كان لدیھا قلب من ذھب

 أحیانًا على حساب ثرائھ وعمقھ.  لفھملجعل النص أكثر وضوحًا وسھولة  :" La clarification" التوضیح .2

تعلیقات بین    إضافةكو  تبسیط المفاھیم وفقدان بعض معانیھا الدقیقة.ترجمة نص فلسفي معقد بلغة بسیطة مما یؤدي إلى ك

   مثال: قوسین لتوضیح المصطلحات.

الترجمة مع التوضیح: "تركھا وھي تبكي بحرقة   ".الترجمة: "تركھا وھي تبكي.  "He left her in tears"  :يالنص الأصل

مدى الحزن والألم    ظھارلإاستخدام "بحرقة وأسى"  بالتوضیح في الترجمة لتوضیح المشھد    یفضأ  في ھذا المثال،  ".وأسى

 الذي یشعر بھ الشخص الذي ترك.

التوضیح ملازم للترجمة على اعتبار أن كل ترجمة مفسرة. ولكن ھذه المسألة یمكن أن تدل على كون التفسیر   صحیح أنّ 

تجلیاً لشيء غیر ظاھر، بل مغلق أو متوار داخل الأصل. وتقوم الترجمة بفعل حركتھا الخاصة على إبراز ھذا العنصر. ولكن 

أو لم یرد أن یكون كذلك في الأصل، فالانتقال من تعددیة المعنى إلى  الشرح بالمعنى السلبي یھدف إلى إیضاح ما لم یكن،  

 .)78، ص2010رمان، یب ( آخرأحادیة المعنى ھو نمط من التوضیح، لكن الترجمة الشارحة أو المفسرة، ھي نمط 

 
22 La rationalisation; la clarification; l’allongement; l’ennoblissement; la vulgarisation;  l’appauvrissement 
qualitatif;  l’appauvrissement quantitatif; la destruction des rythmes; la destruction des réseaux signifiants sous-
jacents;  la destruction des systématismes;  la destruction des réseaux vernaculaires ou leur exotisation; la 
destruction des locutions et idiotismes; l’effacement des superpositions de langues.  Antoine Berman (1985) p52. 
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تمیل"L’allongement"  التطویل .3 الأصل  :  أطول من  تكون  أن  إلى  ترجمة  البنیة كل  في  الاختلافات  بسبب  غالبًا   ،

، كترجمة نص إنجلیزي إلى اللغة العربیة، حیث قد تتطلب بعض الجمل العربیة المزید النحویة والأسلوبیة بین اللغات

النص الأصلي، سواء    یثقلإضافة جمل أو توضیحات زائدة في الترجمة بما  ب  أو  ھنفس  من الكلمات للتعبیر عن المعنى

  مثال: كان ذلك لتوضیح المعنى أو لإبراز الفكرة بشكل أوضح.

 . : "وصل إلى الحفلة متأخراً"" الترجمةHe arrived at the party lateالنص الأصلي: "

 المغادرة."الترجمة مع الاطالة: "وصل إلى الحفلة متأخراً بعدما انتھت الاحتفالات الرئیسیة وبدأت الناس في 

المثال،    ھذا  وبدء   تفیضأفي  الرئیسیة  الاحتفالات  انتھاء  بعد  الحفلة  إلى  الشخص وصل  أن  لتوضیح  الترجمة  إلى         جملة 

    ولكن یمكن أن ینعت ھذا التطویل بالفارغ من منظور   ر والتأثیر على الموقف.یرحیل الضیوف، مما یوضح المزید من التأخ

النص. حیث تعمل ھذه الإضافة التي لا تضیف شیئا، فقط على الزیادة في الكتلة الخام للنص. وقد یؤثر ذلك سلباً على إیقاعیة 

 .)79، ص2010رمان، ی(ب العمل وھو ما ندعوه غالبا بالترجمة الزائدة

 

التنبیل  التفخیم .4 فخامة :  "L’ennoblissement" أو  أكثر  مفردات  باستخدام  الأصلي  النص  أسلوب  مستوى  رفع 

 مثال: كترجمة نص عامي إلى لغة رسمیة مما قد یفُقد النص طبیعتھ وتلقائیتھ. وتعبیرات أكثر أناقة.

في    ".شدیداً الترجمة مع التفخیم: "كان غاضبًا غضبًا    ".الترجمة: "كان غاضبًا جداً.  He was furious""   :النص الأصلي 

یجعل الغضب    ما" التي تعزز شدة الغضب بشكل أكبر  شدیداً في الترجمة من خلال إضافة كلمة "  مضخم  ھذا المثال، المعنى

مجال الشعر والتحسین  وھذا ما قد یسمى بالتحسین الشعري في    .یبدو أكثر تأثیرًا وشدة في الترجمة بالمقارنة مع النص الأصلي

 .)80، ص2010رمان، یب( البلاغي في مجال النثر

 

فقدان العناصر الأسلوبیة، والدلالات، والفروق  :  "L’appauvrissement qualitatif"  الكیفي  رأو الاختصا الافقار   .5

 یفقدھا جمالھا وتأثیرھا. ، كترجمة نص أدبي غني بالصور والاستعارات إلى لغة نثریة مباشرة، مما  الدقیقة للنص الأصلي 

 النص الأصلي: مثال: 

"It is essential that you arrive on time for the meeting in order to discuss the agenda" . 

 ".الترجمة: "من الضروري أن تصل في الوقت المحدد للاجتماع من أجل مناقشة جدول الأعمال 

 ".الضروري الوصول في الوقت للمناقشةالترجمة مع الاختصار الكیفي: "من 
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 " وتضمینفي ھذا المثال، استخدم الاختصار الكیفي للتخلص من الجزء الزائد من العبارة "من أجل مناقشة جدول الأعمال

ویحیل ھذا الاختصار على تعویض كلمات وعبارات وصیاغات الأصل بكلمات   ھذا المعنى في العبارة السابقة "للمناقشة"

الأیقوني بالأحرى  أو  الدلالي  غناھا  على  الجھیري ولا  غناھا  على  تتوفر  ، 2010،  رمانیب(  وعبارات وصیاغات لا 

 . )79ص

 دعد  فیضخبت  كمیة المعلومات أو التفاصیلتقلیل    :"L’appauvrissement quantitatif"  الكمي  رأو الاختصاالافقار   .6

ترجمة نص غني بالتفاصیل إلى لغة موجزة مما قد یفُقد النص ك  الكلمات والصور أو الأمثلة الموجودة في النص الأصلي

   مثال: بعض المعلومات المھمة.

   "The company has experienced a significant increase in sales over the past year" :النص الأصلي

الترجمة مع الاختصار الكمي: "زادت مبیعات    ".الشركة زیادة كبیرة في المبیعات خلال العام الماضيالترجمة: "شھدت  

 ".الشركة العام الماضي

  ا تجاھل الجزء الذي یصف الزیادة بأنھوفي ھذا المثال، استخدم الاختصار الكمي لتقلیل كمیة المعلومات في الترجمة  

 ویحیل  الماضي تركیز على المعلومة الأساسیة بأن ھناك زیادة في المبیعات خلال العام  كان ال"كبیرة". بدلاً من ذلك،  

أقل في الترجمة مقارنة بما یوجد في الأصل. وھذا مساس بالنسیج    ھذا الاختصار على النقصان المعجمي لأن ھناك دوالاً 

 . )83، ص2010، رمانیب(  المعجمي للعمل وبنمط معجمیتھ

ترجمة ك  خفض مستوى لغة النص الأصلي باستخدام لغة أكثر بساطة  :"La vulgarisation"  أو التبسیط  المجانسة .7

سواءً عن طریق استخدام كلمات أقل تعقیداً   یفُقد النص دقتھ ووضوحھنص علمي رفیع المستوى إلى لغة عامیة مما قد  

 مثال: أو تبسیط الجمل لجعل المعنى سھل الفھم.

 "The teacher elucidated the complex theory to the students" الأصلي:النص  

 . المعلم الفكرة للطلاب"طة: "شرح الترجمة المبسّ . الترجمة: "شرح المعلم النظریة المعقدة للطلاب"

وھذه العملیة ھي بكل    التبسیط في الترجمة عن طریق استخدام كلمة "الفكرة" بدلاً من "النظریة المعقدة"یبرز  في ھذا المثال،  

 .)84، ص2010،  رمانیب( المیولات السابقة عن ناتجة  لا تفي بالغرض وھي تأكید

 

یحدث  وفقدان النغمة أو الإیقاع الطبیعي للنص الأصلي في الترجمة.  :  "La destruction des rythmes"  ھدم الإیقاعات .8

للجمل.   ترجمیذلك عندما   الشكل الأصلي  أو  اللغوي  التوازن  أو  الطبیعي  تدفقھا  الترجمة  فیھا  تفقد    النص الأصلي بطریقة 

 مثال:  إیقاع خاص إلى لغة أخرى مما قد یفُقد النص إیقاعھ وتأثیره الموسیقي. يترجمة نص شعري ذك
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 " The music flowed through the room, filling it with joyالنص الأصلي: "

"تدفّ  الغرفة،  الترجمة:  في  الموسیقى  بالفرح."وقت  بالفرح،  ال  ملئتھا  الغرفة  "امتلأت  الإیقاعات:  ھدم  مع  وتدفقت ترجمة 

تقدیم العبارة "امتلأت الغرفة بالفرح" قبل التعبیر عن كیفیة وھدم الإیقاعات في الترجمة، نلاحظ في ھذا المثال،  الموسیقى."

معلوم أن الروایة والرسالة والمقام لیست أقل إیقاعیة    لس في النص.تأثیر الموسیقى، مما أدى إلى فقدان التدفق الطبیعي والسّ 

من الشعر، بل ھي عبارة عن تشابك للإیقاعات. ولكن التشویھ یمكن أن یؤثر بشكل كبیر في الإیقاع حین یمس علامات الوقف 

 . )85، ص2010رمان، ی(ب مثلاً 

 

ھدم الشبكات الدالة  :  "La destruction des réseaux signifiants sous-jacents"  ھدم الشبكات الدالة والضمنیة .9

والضمنیة في عملیة الترجمة یشیر إلى فقدان العلاقات الدلالیة والضمنیة بین الكلمات أو العبارات في النص المترجم 

ذلك عندما   بالنص الأصلي. ویحدث  أو  یمقارنة  المعنویة غیر واضحة  أو  اللغویة  العلاقات  یجعل  النص بشكل  ترجم 

 مثال:  مفقودة.

 "She walked into the room, her eyes sparkling with excitement" النص الأصلي:  

الغرفة   "دخلت  بالحماس"اعینوالترجمة:  تلمعان  عیناھا ال  .ھا  الغرفة،  "دخلت  والضمنیة:  الدالة  الشبكات  ھدم  مع  ترجمة 

الجزء الذي یوضح سبب تلألؤ العیون   أزیللشبكات الدالة والضمنیة في الترجمة حیث  ل  ھدم  ھناكفي ھذا المثال،    .تلمعان"

 .)85، ص2010رمان، ی(ب إلى فقدان العلاقة الضمنیة بین العبارتین في الترجمة أدىا (الحماس) ممّ 

 

اللغوي أو البنیة  :  "La destruction des systématismes"  ھدم التنسیقات .10 التنظیم  السلیمة للنص المترجم فقدان 

  .اً مقارنة بالنص الأصلي. یحدث ذلك عندما یتم ترجمة النص بشكل یجعل التنظیم اللغوي غیر واضح أو مبعثر

 : الأصلي صمثال: الن 

 "The report is divided into three main sections: introduction, findings, and  conclusion ". 

ترجمة مع ھدم التنسیقات: "تقسم المقدمة ال  .سیة: المقدمة، النتائج، والاستنتاج"قسم التقریر إلى ثلاثة أقسام رئیینالترجمة: "

م النص بشكل غیر منظم وغیر قسّ والتنسیقات في الترجمة    تمالمثال، ھدّ في ھذا    .إلى ثلاثة أجزاء رئیسیة والنتائج والختام"

  أصبح فنھ أكثر وضوحاً من النص الأصلي  أالذي قلنا عنھ    لیمة للنص المترجمإلى فقدان التنظیم والبنیة السّ   أدىواضح مما  

مثلھا مثل   ولترجمتھ یبین أن كتابة الترجمة لا نسقیةق للعمل الأصلي  فالتحلیل المعمّ   أكثر عمومیة وتنوعاً وأقل تماسكاً منھ

ً ثابة النص الحقیقي فھو لیس نصّ دّ بمولا یع كتابة المبتدئین  .)87، ص2010، رمانیب(بمعنى الكلمة.  ا
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ت .11 أو  المحلیةغھدم  اللغویة  الشبكات   "La destruction des réseaux vernaculaires ou leur  ریب 

"exotisation:  یحدث  وریب الھیكل اللغوي المحلي أو الأسلوب اللغوي المتمیز للنص الأصلي أثناء الترجمة  غغییر أو ت ت

 ترجم النص بشكل یجعلھ یبدو أكثر تطابقًا مع ھیاكل لغویة أو أسالیب لغویة أخرى للھدف الثقافي المستھدف. یذلك عندما  

 : لنص الأصليا مثال:

"The dish is a local specialty, made with ingredients sourced from nearby farms and seasoned 

with herbs grown in the region". 

مكونات   اختصاص محلي مصنوع من  ھو  "الطبق  في    جنیتالترجمة:  المزروعة  بالأعشاب  ومتبلة  القریبة  المزارع  من 

 مكونات المنطقة ترجمة مع ھدم أو تغریب الشبكات اللغویة المحلیة: "الطبق ھو اختصاصیة محلیة، مصنوعة من  ال    ."المنطقة

"من المزارع القریبة"   عبارة  لتالشبكة اللغویة المحلیة في الترجمة حیث استبد  رتتغیّ في ھذا المثال،    ."ومتبلة بأعشاب محلیة

 ھذاالتغریب أن یلتقي بالتبسیط ووبإمكان    .ةمیل من التحدید الجغرافي ویجعل العبارة أكثر عمویقلّ  ھذا ماو"المنطقة"    عبارةبـ

ما یحصل عندما تقابل عبارة محلیة من اللغة الأجنبیة بعبارة محلیة من اللغة المترجمة. ولسوء الحظ، فإن لغة محلیة معینة لا  

بعض فمثل ھذا التغریب الذي الھي التي باستطاعتھا ترجمة بعضھا  وحدھا  غات المثقفة  یمكنھا ترجمة لغة محلیة أخرى. اللّ 

 .)88ص، 2010، رمانیب( خریة من العمل الأصليینقل غریب الخارج بواسطة غریب الداخل یؤدي فقط إلى السّ 

 

العبارات .12 التعابیر  :  "La destruction des locutions et idiotismes"  ھدم  أو  اللغویة  العبارات  فقدان  أو  تغییر 

ترجم العبارات بشكل یجعلھا تختلف عن العبارات تیحدث ذلك عندما  والثابتة في النص المترجم مقارنة بالنص الأصلي.  

 مثال:  الأصلیة أو تفقدھا بالكامل.

 "She was over the moon when she received the newsالنص الأصلي: " 

في   .ترجمة مع ھدم العبارات: "كانت سعیدة جداً عندما تلقت الخبر"ال  ة السعادة عندما تلقت الخبر."الترجمة: "كانت في قمّ 

وأقل تعبیرًا "سعیدة    ة السعادة" بتعبیر أكثر عمومًاالتعبیر اللغوي "في قمّ   الترجمة باستبداللعبارة في  لھدم    نلاحظھذا المثال،  

فاللعب بالمترادفات ھو مساس بمنطوق  ،  ى إلى فقدان جزء من الإیحاءات والدلالات المعنویة الموجودة في العبارةجداً" ما أدّ 

عن ذلك، فإن الرغبة    بحث عن المترادفات. وفضلاً عملیة  الترجمة لیست  فلأن مرادفات عبارة أو مثل لا تعوضھما،    ،العمل

 ):90، ص2010، رمانی ب( وھو ما نلتمسھ في سلسلة الأمثال الآتیة في تراثنافي تعویضھا یعكس جھلنا بوجود وعي بالمثل 

 مثل فرنسي.  .یمتلك العالم" "من ینھض باكراً 

 مثل ألماني.  .ھب في ثغرھا""تتوفر ساعة الصباح على الذّ 
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 مثل روسي. .أقوى""یغرد عصفور الصباح بشكل 

  مثل إسباني.. یعینھ الله" "من ینھض باكراً 

 

إزالة العبارات أو الجمل    :"L’effacement des superpositions de langues"  التراكبات اللغویة  أو ھدم  محو .13

التي تتضمن تكرارًا غیر ضروري للمعنى أو التفاصیل دون أن یؤثر ذلك على المعنى العام للنص. یحدث ذلك عندما  

 حذف التراكبات اللغویة دون الحاجة إلیھا.بترجم النص ی

 " The new computer is fast, efficient, and user-friendlyالنص الأصلي: " مثال:

ترجمة مع محو التراكبات اللغویة: "الحاسوب الجدید سریع  ال  .الترجمة: "الحاسوب الجدید سریع وفعال وسھل الاستخدام"

ویبدو أن علاقة التوتر   .كلمة "استخدام"ت  أزیلالتراكبات اللغویة في الترجمة حیث    یتفي ھذا المثال، مح  .وفعال وسھل"

السطح، تتجھ نحو الاندثار  الضمنیة واللغة  اللغة  المثقفة، وبین  المحلیة واللغة  اللغة  بالنص الأصلي بین  القائمة    والإدماج، 

 . )91، ص2010، رمانیب(

ب الترجمةیویتعمق  "تحلیلات  باستخدام  النظام  ھذا  فحص  ویقترح  النصوص،  تشوه  نظام  مفھوم  تحلیل  في  بمعنى  "  رمان 

 :مزدوج

 .ویھدف إلى تحلیل النصوص بدقة وفھم العوامل التي تؤثر على عملیة الترجمة :المعنى الدیكارتي أو العقلاني •

 .المعنى النفسي التحلیلي: یتناول التأثیرات غیر الواعیة التي تشُكل نظام التشوه في النصوص •

رمان إلى أن نظام التشوه ھذا یسعى إلى تحقیق ھدف محدد مثل التأثیر على القارئ أو إخفاء بعض المعاني ولا یدُرك  یویشیر ب 

وباستخدام تحلیلات الترجمة یتسنى للمترجم فھم نظام التشوه بشكل أفضل   .بشكل كامل  المترجم تأثیره على عملیة الترجمة

 .)2010، رمانیب( وتحلیل النصوص بدقة وترجمتھا بفاعلیة أكثر

 

 المقاربة  دوافع اختیار  )ب
 

تملك غایة تواصلیة وھي  كما    ةعدید  رموز  تنقل في طیاتھاو  رسائلل ظرفھا  مّ فقد حُ إن النصوص الصوفیة مشحونة ثقافیاً   

واحد.   آن  في  والمعنى  الشكل  على  المحافظة  ترجمتھا  عند  لذا وجب  نفسھ،  الوقت  في  إبداعیة  مقالنصوص  عنوانھ   ففي 

  لدراسة وترجمة المصطلحات الصوفیة   یبحث مقاربات المستشرقینوالذي  مع الرموز"  وجوانب التفاعل  "المصطلح الصوفي  

ویتساءل   دم الوضوحع  إلىلكنھا تمیل    الصوفیة  تجربةالالكتابات الصوفیة والنثریة ضروریة لنقل    فيالرمزیة  نجد أن استعمال  
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والمصطلحیة الباحثون عن   الرمزیة  الأبعاد  احتواء  الصوفیة من  الكلمات  تمكن  التي  واحد  المعاییر  آن  ه  استعمال ھذو  في 

في  لدى المتلقي في اللغة نفسھا فما بالك تفسیریة مھارة الوالثانیة المرسل لدى التنفیذیة ولى مھارة الأ مھارتینالرموز یتطلب 

مصطلحیة بحتة ووظیفة    سترھدفھا التّ   لعامة الناس  وظیفة رمزیة بحتة  الصوفیة  للمصطلحاتتظھر وظیفتان  من ثم  الترجمة.  

ھناك    دراك ھذه الرموزولإ    .(Alsulaiman, and Allaithy, 2019, p197)  الباطن تخاطب أھل    اجماعفاق وتستند إلى اتّ 

إمّ ناحالت إیمان  ،  التجربة الصوفیة بكل  لتحلیل    اوإمّ ا خوض  تقنیة  آلیة تأویلیة في معالجة رموز الصوفیة كوسیلة  توظیف 

لإمكانیة وجود   انفتاح الخطاب الصوفي یستدعي آلیات التفسیر نظراً ومما لا شك فیھ أن    .)1983أبو زید،  (  الخطاب الصوفي

للنصعدّ  للرّ أو حتّ   ھنفس  ة قراءات  القراء وخلفً ھ،  نفسز  مى   ,Alsulaiman and Allaithy) المعرفیةیاتھم  حسب تنوع 

2019, p193).    تختلف عن المعاني مصطلحات بشكل رمزي وذلك بإعطائھا معاني محددة  للولكن، مع استخدام الصوفیة

المعجمیة الشائعة المستخدمة في القوامیس التقلیدیة والعامة فإن المعاني المحددة المكتسبة حدیثا ترتبط بشكل أو بآخر بالمعاني  

، درجات وجوانب الرمزیة (أشكالھا ومظاھرھا) تختلف من صوفي  الحرفیة للكلمات سواء على سبیل الدلالة أو غیرھا، مثلاً 

ومن ھذا المنطلق،   .(Alsulaiman and Allaithy, 2019, p197)  ھ نفس  الصوفيبل ومن نص إلى آخر عند    ،آخرإلى  

وتسمح  في اختیار المقاربة التي نعتقد أنھا الأنسب لدراسة وتحلیل ترجمة ھذا النوع من النصوص الملتصقة بسیاقھا لم نتردد

ً  ظرلنّ وا لنا بالغوص داخل اللغة    ھامعاییرب الفكر الصوفي  اللغة مع تفاعلة شدیدة وتسمح بكشف بدقّ و فیھا مصطلحاً مصطلحا

 :مستقاة من المرجعال الأمثلةفي معالجة  الأسئلة التالیة نطرحوس المعجمیة والأسلوبیة. ھاوقیود

 
 ترجمتھ؟ فيالمترجم  المنھج الذي استعملھما ھو  )أ

 من العربیة إلى الإنجلیزیة؟  یاق في نقل المصطلحعلى السّ  المترجم ما مدى اعتماد  ) ب

 ؟ اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیةمن    رموزملیئة بالالتصوف النقل مصطلحات    فيالمترجم    ھل نجح ) ج

 

 نددالمیولات التي    تلكل  عن قصد أو دونھ  جمالمتر  ما إذا خضع  رمان وتقصي یبالمعیاري لنظریة    النموذجومن ثم، قررنا تطبیق   

بي  خرجة من عمل أالمقاطع المستلترجمة بعض    نستعرض في الخطوة التالیة جدولاً تحلیلیاً وس  .ه الترجمةقد تشوّ التي  و  رمانیھا ب ب

 .تجاوزھا أو معالجتھاو في اكتشافھارمان یخطوات بوسنرى كیف ساعدتنا ، إشكالاً  تطرحالتي مدین 
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 المنھج التطبیقي   )ج
 

العلاقة بین الكلمات والأفكار والأشیاء ھي موضوع واسع ومعقد، وقد تطورت آراء الفلاسفة واللغویین حولھا على مر    إن

طبیعة اللغة والتفكیر، وكیف نبني معرفتنا عن العالم   دراكإ یساعدنا على    أمر أساسيومع ذلك، فإن فھم ھذه العلاقة  ور،  العص

فردینان  ، نظریة  أحدثت تحولاً كبیراً في فھمنا للغة وكیفیة عملھاومن بین النظریات التي    ).2020،  بوعناني. ش(  من حولنا

ثوریة تركز على دراسة  لغویة  ة  نظری  ھي، واد علم اللغة الحدیثأحد أھم روّ   )Ferdinand De Saussure(  سوسیر  دي

لى الرغم من مرور أكثر من  عو  المعزولة.العشوائیة وكنظام من العلامات المترابطة ولیس مجرد مجموعة من الكلمات    اللغة

  ئیة، ثنا ھذه النظریة  ومن أشھر مفاھیم  قرن على طرح ھذه النظریة إلا أنھا لا تزال ذات أھمیة كبیرة في الدراسات اللغویة.

مز الصوتي الرأي )  (الدال  وھي العلاقة بین الكلمة  )2017(حساني،    إلى ثلاثیة دلالیة  فیما بعد  التي تطورت الدال والمدلول

المحتوى الذي تشیر إلیھ أي    (المدلول)  والفكرة   للتعبیر عن أفكارنا ومعارفنا   الأداة الأساسیة التي نستعملھا وھي    أو المكتوب

متواجد في العالم    وھو مرجع واقعي  (المرجع)المشار إلیھ    والشيء  ،وتجاربنامثل معارفنا  یبناء ذھني    عبارة عنو  وھ  الكلمات

:  الدال  /الكلمة  :اليالتّ   توضیحيالمثال  ى ذلك في الونر  .)2017(حساني،    فكرةیساعد على تحدید معنى الكلمة أو الو  الخارجي

: التفاحة،  المرجع  /المدلول علیھالمشار إلیھ/    يءالشّ و  الإثارةو: اللون الأحمر، الشعور بالحرارة  المدلول  /الفكرةو  ""أحمر

الممارسة السلوكیة  بعد عملي یتمثل في ثلاثة: اً أبعادللمصطلح الصوفي  جدن ،ھنفس ومن المنظور .السیارة، الإشارة الضوئیة

(حمداوي،  الصوفي    أو معرفي الذي یقترن بالمذھب  وبعد نظري أو فكري  التجربة الصوفیة  بطبیعة  یتعلقوبعد وجداني    الذوقیة

عندما    )1992(  اشانيك" للالدكتور محمد كمال إبراھیم جعفر محقق كتاب "اصطلاحات الصوفیةده  . وھذا ما یؤكّ )2007

  (الطریق الذي یسلكھ الصوفي)   الجانب العملي   وھي:   الصوفي  لمصطلح ل لاثة  الجوانب الأساسیة الثّ   استعرض في مقدمة الكتاب

العاطفي  النفسيالجانب  و المشاعر والأحاسیس)(  أو  التعبیريو  التجربة الصوفیة التي تشمل  أو  النظري  (المذھب    الجانب 

  واستقراء دلالاتھا السیاقیة  رموزھاالمصطلحات الصوفیة وشرح    تفكیك  ینبغيلذا  .  الأفكار والمعتقدات)  الصوفي الذي یضمّ 

الباطني والوجھ    عامة الناس  ایدركھ  حرفیة لغویة ظاھریةلھ دلالة    الصوفي السطحي للمصطلح  فالوجھ    ).2007(حمداوي،  

والسلوك    التأویل والشرح ولا یدركھا سوى الخاصة من علماء الباطنقائمة على المجاز تستوجب    لھ دلالة إیحائیة رمزیة

والجناس    والمجاز  والمقابلة  والترادف  والطباق  تضادالوغیرھا باستعمال    التعبیري كالكتابة الشعریة والنثریة  والخطابالذوقي  

نّ مبدأ إعطاء الأولویة للمعنى لضمان دقة الترجمة لا یعني إھمال  إو  ).2007(حمداوي،    وتآلف الألفاظوالتوریة    والسجع

یقول الفیلسوف    ادورًا ھامًا في إیصال المعنى ویجب على المُترجم أن یرُاعي ذلك في عملھ. أو كمكل یلعب  فالشّ   .كل تمامًاالشّ 

 : )Paul Valery( الشاعر بول فالیري
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 23(ترجمتنا). "معنى الكلام أعلى منزلة من صوتھ وإیقاعھ الاعتقاد بأنّ   ،اجد�  یز واضحھ لتحّ نإّ و"

 

  (Alsulaiman and Allaithy, 2019)علم واختصاص وتستوجب الدقة    التصوف ھي لغة  لغةفإن    وكما سبق لنا الذكر،

ومراعاة المعنى الرمزي الذي یتماشى مع سیاق النص ومراعاة جمالیة    أبعاد كل مصطلحیجب مراعاة  كما    تھاأثناء ترجم 

  ، مصطلح "مرید"  وخیر مثال على ذلك  ذ توصیلھا من مقام المرسل إلى مقام المتلقيعناصر یحبّ   ةثلاثوھناك  الإیقاع والوزن.  

التلمیذ المحب لشیخھ  فظاھره  الصّوفیَّةرتبة من رتب اصطلاحاً ھو و 24(قاموس المعاني) أرادَ  لفعلاسم فاعل غة للا وھو في

من انقطع إلى الله تعالى عن نظر واستفسار  وباطنھ    (قاموس المعاني)  مِنْ طَلبَتَِھِ وأنَْصَارِهِ وَمُنَاصِرِیھِ وتابع لشیخ  ،  المستسلم لھ

ما یریده    یریده غیره فیمحو إرادتھ فلا یرید إلاّ   ا مّ موتجرد عن إرادتھ إذ علم أنھ ما یقع في الوجود إلا ما یریده الله تعالى لا  

 التالي صورة توضیحیة لھذه العملیة: الرسم التخطیطي وفي ).2011 (علاوي، الحق

 مقام المتلقي                                                    مقام المرسل       
 
 

 
             المصطلح                                                                                      *                                         المصطلح *           

 الشكل *                                         الشكل  *                     
 زالرم *                                     الرمز                                    *                     

  
 

 
 disciple*                                              تابع *                  
    * mureed   مرید *                 

 *؟        المنقطع *                
                                      الله إلى                 

 

 رسم توضیحي لترجمة المصطلح الصوفي
 

 :  المصطلح

 . (قاموس المعاني) "تابع"ھو  السیاق داخلمعنى المصطلح 

مصطلحقابلھ  ی كذلك  Disciple"  (Bhardwaj and Chandra, 2015, p137)"  بالإنجلیزي  یستعمل  أو  مصطلح ، 

"Tariqa follower"(Hassan, 2023) . 

 
23 " C’est un préjugé très remarquable que de croire le sens du discours être plus élevé en dignité que le son et 
que le rythme" Michel Haar (1983) ، p75.     

 02/05/2024قاموس المعاني،  24
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 : الشكل

  .)1937الحسني، ( "مرید"  ھو عند الصوفیةوالموصي باستعمالھ لمصطلح المتفق علیھ ا

   ترجمة في العدید من الترجمات على غرار وھو مستعمل "Mureed / Murid"مصطلح  لھ باللغة الإنجلیزیة بقا 

(Bhardwaj and Chandra, 2015). 

 :مزالرّ 

الذي یصعب العثور و  البعد الآخر لمعنى المریدوھو    )2011علاوي،  (  "الله  إلى  المنقطع"ھو    إلیھلمصطلح وما یرمز  اباطن  

یقابلھعل ما  الإنجلیزیةفي    ى  المصطلح.  ""؟  اللغة  یحوي  الصوفیة  وقد  عند  مدین  استعملفمثلاً    كثیرة،   اً أبعاد  الواحد   أبو 

 . (Cornell, 1996) لإرادة الإلھیةإلى ا إشارة "المرید"مصطلح 

 

 ّ حلیلیة للترجمة إلى  راسة التّ الدّ   فیھ  مناسّ ق  وبعد قراءة دقیقة للنصوص العربیة وتحلیل ترجمتھا بالإنجلیزیة،،  ليوفي الجزء التا

تحلیل  ف  .قسمین حاولنا  الأول  القسم  منفي  مقاطع  الرموز  فیما  الشعریةالقصائد    ترجمة  فھم  إمكانیة  و  والإشارات  یخص 

المحسّ  والقافیة.المحافظة على  الوزن والإیقاع  البدیعیة وعلى  بتحلیل  أمّ   نات  فقمنا  الثاني،  القسم  في  "العقیدة  نص  ترجمة  ا 

ً یتناول موضوعو  یخلو أیضا من الجمالیات والإیقاعالمباركة" وھو نص نثري بطابع دیني لا   ً شائع  ا ة الصوفیین بین الولاّ   ا

 ف تحرّ التي قد    میولات العن    نابحث بیرمان،  ما جاء بھ  ضوء    فيو  ."فات الإلھیةالصّ "  و"  اتالذّ "  البارزین ألا وھو معرفة

قمنا  حدیدھا ثم بت رصدناھا، قمناشوھات التي التّ  على وبناءً .  تبین مناطق الإشكالالتي فاخترنا بعض الأمثلة  ،ترجمة كورنیل

الثاني النص المترجم وفي العمود  وفي    الأصلي  الأول النصفي العمود  وضعنا    .یتكون من أربعة أعمدة  في جدول  بوضعھا

وحاولنا الإجابة    المطافالاستنتاجات ثم ناقشناھا في نھایة  بعض  الرابع  العمود  حول الترجمة وفي    ظاتالعمود الثالث ملاح

 مترجملا   اعتماد  مدى   عنومدى نجاحھا في نقل المصطلحات  و  بعة في الترجمةالمنھجیة المتّ   عنالأسئلة التي طرحناھا  عن  

   .الصوفیة النصوص في ترجمة یاقلسّ على ا
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  ّعریة القسم الأول: القصائد الش 

 
 أمثلة تطبیقیة: 

 

 
 05/2024/ 14معجم المعاني الجامع،  25
26  p40. ),Cornell (1996  

 النص الأصلي  المترجم النص  الملاحظات  الاستنتاج 

المترجم   المثال إضافةنرصد في ھذا 

 یمیل إلىھ  لأنّ   "enough" كلمة

الاعتراف أسف والتّ ة دّ ش تفخیم

بعدم الشكر وذلك كر الشّ في  قصیربالتّ 

 ونقترح الترجمة التالیة:  .الكافي

 

For our  failings " 

"to thank him for his bounty 

 

عن ر الكاتب في ھذا البیت  یعبّ 

ن  م � والتوبة  الخشوع

نوب وطلب المغفرة منھ  الذّ 

الاعتراف  مع وعلاجل 

بقدرتھ الكاملة على إدارة 

ر عن عبّ كما ی .الكون وتسییره

 ردم على ترك واجب الشكالنّ 

نعمة الله   تذكیر لنا بأنّ  ووھ 

 علینا عظیمة 

الشكر � ھو أقل ما  وأنّ  

  مواختار المترج .نقدمھ لھ

" enough" مصطلح  إضافة

مصطلح  لا نجد  نارغم أن 

في  یكفي"   أو "ماالكاف" "

ومعنى   .النص الأصلي

اللغة العربیة   " فيقصیرتّ ال"

  25يءھاون في فعل الشّ تّ ال ھو

في اللغة الإنجلیزیة  ھقابلا ی مو

 

I seek the 

forgiveness of 

God, motivator 

of the spheres in 

the darkness, 

 

For our failure to 

thank him 

enough for his 

bounty.26 

مجري  استغفر الله .1

 الفلك في الظلم

 

 من كل تقصیرنا بالشكر للنعم 
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27Cornell (1996), p42   
28 Cornell (1996), p154   

  "Failingsمصطلح "ھو 

یفي   نظن أنّھ  وھو مصطلح

 .بالغرض 

المترجم   میولالمثال نرصد في ھذا 

ً تخوّ  لكاتب ا أفكار تفخیم إلى من  فا

 . لفحوى البیت قارئ عدم إدراك ال

 

استعمل الكاتب عبارة "من 

قول" مرة واحدة بینما اختار 

  ةضافبإ  ھاالمترجم تكرار 

  بین [for saying] عبارة

في الشطر الثاني عارضتین 

كما استعمل    .من البیت 

مصطلح "فھمي" وھو  الكاتب 

كاملاً   لمعنىیصال اكاف لإ

العكس  رأى لكن المترجم 

 إضافة وقرر

"limited" مصطلح  ل

تـأكید حدود فھم ل "فھمي"

 . نسانالإ

 

I seek the 

forgiveness of 

God for saying 

"I" and "with 

me", 

 

 [for saying] 

"belonging to 

me  " and  "mine", 

and for my 

suspicions and 

my [limited] 

understanding.27 

استغفر الله من قول   .2

 "أنا" و"معي" 

 

و"لي" و"عندي" ومن ظني 

 . ومن فھمي

 ھدم نستنتج ھنا میول المترجم إلى

ً  عبارة ثابتة  غییروذلك بت العبارة   أساسا

ة بعبارة غیر متداولالأصلي  في النص 

النص المترجم. مألوفة في غیر أو 

والسلام  الصلاة  ةترجمة عبار جعلت ال

ً  تختلفسول على الرّ   . أصلھاعن  تماما

كاتب في ھذا البیت، نجد ال

سول، م على الرّ ویسلّ  یصلّ 

 : ھي  "صلّ  " ةترجم و

"To pray for peace 

upon" or "To send 

blessings upon".   

 : ھي  "مسلّ "ترجمة  و 

"To give peace" or 

"To salute ". 

Then bless the 

Unlettered One 

and preserve 

him, 

 

Who came to us 

as a Messenger, 

an Apostle, and 

Bearer of Good 

Tidings.28 

 على الأمي ثم  وصلّ  .3

 سلم على الذي 

 

 أتانا رسولاً داعیاً ومبشراً 
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29, p156Cornell (1996) 
 01/05/2024، ي الجامع قاموس المعان 30
31, p156Cornell (1996) 

كما   "preserveولیس "

 . كورنیلترجمھا 

 

 

 

ً فتخوّ  وضیحالتّ  إلى المترجم میل ة  مرّ  ا

الفكرة لدى  اكتمالمن عدم  أخرى

  وكأن  ناقصةوصولھا   أو القارئ

 غیر كافیة "  for a breathعبارة "

 ولو قال:   لوحدھا.

“If you were absent for  

even a single  breath, we 

would die.”  

 لكان أقرب للمعنى.

أضاف المترجم تعلیقًا بین  

  یتسنى للقارئقوسین حتى  

ً فھم   لكن ، "العبارة "ولو نفسا

حرف تنقص في لترجمة ا

  ."ولو" رطالشّ 
 

Distance from 

you is death and 

nearness to you 

is life, 

 

Were you absent 

for [but the 

moment of] a 

breath we would 

die.29 

بعدكم موت وقربكم   .4

 حیا 

 

ً إف  متنا  ن غبتم عنا ولو نفسا

میول المترجم  ھذا المثال في  نلاحظ

 بیت لالشطر الأول ل تطویل إلى

  عبارةاستعمال  ب وضیحالتّ بغرض 

وھذا   ،ولا تذكرھم تصف أھل الوجد 

  في وزن وخلل الإیقاع ھدمسبب ما 

ثلاثة  ھناك تصادم ل .ترجممال البیت 

 نتیجة لما قبلھ.كل میل  ،میول

 

الشطر  إطالةاعتمد المترجم 

والمعنى . من ھذا البیت  الأول

 " أھل الوجد" أي "أھلھفي "

والشغف الوجد" ھو الحب و"

ویرَِد علیھ  یصادف القلب  ماو

  وھو  30دون تكلُّف وتصنّع 

رفع الحجاب عن القلب ثم 

مشاھدة الحقّ وملاحظة  

.  )2001(الغزالي،  .الغیب 

 عند الصوفیة أصحاب الوجد و

  ،رفیق العجم( كارىسّ ال ھم

So, say to one 

who would 

forbid ecstasy 

from those who 

experience it, 

 

« If you have not 

tasted the 

draught of desire 

with us, be off!31 

فقل للذي ینھى عن   .5

 ھلھأالوجد 

 

إذا لم تذق معنا شراب الھوى 

 دعنا 
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 .  n°11 Fiche الملحق، الرجوع إلى   32

34 Cornell (1996), p162.       

 المترجم واختار .)1999

 : عبارة 

"those who experience 

it " 

 

  ،الإیقاعم ھد إلى مجدداً  یمیل المترجم

تأثیره و  إیقاعھفقد النص أُ  حیث 

اختار أسلوب حین  الأصليالموسیقي 

إلى " فقرانقل مصطلح " فيالتغریب 

في الشطر  "fuqara" مصطلح

ا في الشطر الثاني  أمّ الأول من البیت، 

إلى  "أمرامصطلح " نقلفقد 

"princes"   لا إلى التغریب یمیل

ً بیت  أفقرھذا  ولا إلى التدجین، تذبذبھ  ا

ً غنی فقدھا جمالھا  وأ  والقوافيبالصور   ا

 . وتأثیرھا

افتقر   الذيھو  في سیاق النص الفقیر 

الله ورفض كل ما یشغلھ عن الله،   إلى

 بن( لا یملك شیئا ولا یملكھ شيء 

 ووالفقر ھ  .32) 1937عجیبة الحسني، 

قطع  منصفة الصوفي العابد الزاھد ال

  مصطلح كان علیھ إما اختیار  .إلى الله

"Dervishes "مصطلح  وإمّا

موقع الإشكال في ھذا البیت 

لأبي   المقفى البیت نقل ھو 

 نسخ  كورنیل مدین، واختیار

  " كما ھوالفقرا"مصطلح 

"fuqara"   خطأب وھذا لیس   

 ,Noyce)ذاتھ  في حدّ 

 جعالسّ ع ھ ضیّ لكنّ  (2012

في " را"  وھدم القافیة

"  الفقرا"  ینمصطلحلا

ا  إمّ  بإمكانھكان . "الأمرا"و

ً أمرا"نسخ المصطلح   " أیضا

" umara"  اختیار   وإمّا

 " Dervishes" :صطلح م

(Hill, 2019) 

 " princesیتناغم مع "الذي 

 

What delight is 

there in life 

other than 

companionship 

with the fuqara? 

 

They are the 

sultans, lords, 

and princes.34 

 ما لذة العیش إلاّ  .6

 الفقرا صحبة 

 

ھم السلاطین والسادات 

 والأمرا 
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33 Cornell (1996), p162.       
35 Cornell (1996), p170.       

"umara ،"  ویمكن ترجمتھا على

 ھذا النحو: 

 

What delight is there in life 

other than the company of 

the fuqara/ dervishes? 

 

They are the sultans, the 

lords, and the umara/ 

princes.33 

 

 ھي: الصحیحة الترجمة 

They ruined everything that 

perishes and preserved 

 

What remained. How 

beautiful is what they did! 

أحد یمكن التكلم في ھذه الحالة عن لا 

عنھا  التشویھیة التي تحدث ت میولاال

ً  ذكرنا لأن الخطأ كما  بیرمان ،  سابقا

نقترح إذاً أن  .النص الأصليفي 

 في لائحة بیرمان  نضیف میلاً آخراً 

فیما یخص ترجمة المخطوطات ألا 

 عند قراءةضاً  غمو لاحظنا

 بوا "خرّ  عبارة في ھذا البیت 

فیا حسن الذي " "،یغنيكل ما 

یكون  كیفو ". عملوا

؟     اً حسن عملاً  يغنما یلخراب ال

 مصادر أخرى وبعد مراجعة 

خطأ في النص ال اكتشفنا

نقل  في الذي یكمن  الأصلي

 المخطوطة من  "ىن فیكلمة "

ھي:  الصحیحة  العبارةو

    "فنىیبوا كل ما خرّ و"

Sari-Ali, 2016)( . 

ولم ینتبھ المترجم لھذا الخطأ 

العربیة لیست ن اللغة لأ ربما 

، أو ربما لم یدرك لغتھ الأم

 .جوھر البیت 

 

They ruined 

everything that 

had enriched 

them, and 

preserved 

 

What remained 

[with God]. How 

beautiful is that 

which they do!35 

 

 

 يیغن بوا كل ما وخرّ  .7

 وقد عمروا 

 

الذي ما كان یبقى فیا حسن 

 عملوا 
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36 Cornell (1996), p170. 

الالتصاق وھو میل المترجم إلى 

 وعدم مراجعتھ.  مصدربالنص ال

  

   ىیمیل المترجم إل

 المعنى  تفخیم

 : تعدیلھا على ھذا النحو  والأرجح 

"They wander throughout 

existence in ecstasy 

rapture " 

 

Not even a ruin  of Earth is 

free of them, not even a 

quarter . "  

 ترجمة   الإشكال ھنا فيموقع 

حیث ، "طرب وجدمصطلح "

   ابط الرّ استعمال كورنیل  اختار

"and"   عبارة في 

 "ecstasy and rapture" 

ھو  اللهبذكر  رب الطّ أنّ  إذ 

الوجد   إلى یؤديالذي 

أي الوجد   ).2001(الغزالي، 

ھو ناتج عن الطرب، وفي 

حرف اللغة العربیة لا حاجة ل

الناتج  عطف أو رابط بین 

 والناتج عنھ. 

They wander 

throughout 

existence in 

ecstasy and 

rapture, 

 

And no quarter 

of the Earth is 

free of them--not  

even an empty 

ruin.36 

على الكون من  ھاموا   .8

 وجد طرب 

 

 ربع ولا طلل  وما استقل بھم

ترجمة  ال استعمال یمیل المترجم إلى 

خلال الإ حرفیة وھذا ما أدى إلى ال

 ھدم إلى  المعنى، وبعبارة أخرىب

 .التراكبات اللغویة

 إعادة تركیب الجملة الأصحمن و 

 : الي على النحو التّ 

 

الشطر  ترجمة في  التعبیر 

الأول من ھذا البیت غیر  

صحیحة  العبارةبدایة  .مفھوم

Your light guides"  

"the traveler   

 عبارةبقیة  الإشكال في  لكن

صل  میر المتّ الضّ ف" ؤیتھ لر"

ور في  یرجع إلى النّ " ه"

Your light 

guides the 

traveler toward 

sight of [his 

goal] 

 

As if you were 

moons in the 

 

ونوركم یھتدي   .9

 لرؤیتھ  ساريال

 

 في ظلام اللیل أقمار كأنكم
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  العقیدة المباركة"  القسم الثاني: النص النثري" 

 
وفیة انتقادات وھجمات من قبل بعض علماء الدین واجھ الصّ في خضم الصراعات الفكریة التي شھدھا المغرب الأقصى، 

فاع عن المخطوطات للدّ وفیة العدید من كتب الصّ ، فزھا عن غیرھاا دفعھم إلى توضیح عقائدھم وبیان ما یمیّ التقلیدیین ممّ 

الأنشطة التي مارسھا الصوفیة عبر التاریخ وقد تركوا لنا إرثاً  من أھمّ وھي العقائد  نصوص نجد فواومن بین ما ألّ مبادئھم. 

 
37 Cornell (1996), p172. 
38 Cornell (1996), p172. 

"And by your light, the 

traveler finds his way, once 

he perceives it " 

 "رؤیة النور " النص الأصلي

لكن  .الذي یھتدي بھ الساري

 ھا كورنیل ترجم

 toward  sight of"  

"[his goal]   

 أي 

 . "ھدفھ  نحو رؤیة"  

darkness of 

night37 

نلاحظ في ھذا المثال میول المترجم  

البیت لیفوق طول البیت  تطویلإلى 

ما  توضیحالأصلي، ربما رغب في 

، لكن يالأصلالنص ھو منطوي داخل 

یبقى  لبإمكانھ تفادي الإطالة ھنا كان 

ً المعنى واضح   .ا

 ھو:  المقترح والبدیل

Oh you, who are cherished" 

" in every heart and soul   

 المترجم عبارة   استعمل

any quarter of the" 

"earth  "ًمكان "ربعا  

 مع  "receiving" أضافو

"your visit"   وأضاف

ً أی  ضا

"the deepest hollows 

of everybody " 

 

God will not 

prevent any 

quarter of the 

earth from 

receiving your 

visit, 

Oh, you who are 

remembered in 

the deepest 

hollows of 

everybody and 

heart!38 

لا أوحش الله ربعاً من  .10

 زیارتكم 

 

یا من لھم في الحشا والقلب 

 تذكار
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 عقیدة الوحدةف .لكونعن حبھ وتوحیده وخلقھ لصوص والمخطوطات التي تعكس أفكارھم وتصوراتھم عن الله وا من النّ غنی� 

ك المحرّ ھو  الحب الإلھيعلى أنّ و صوف وتؤكد على وحدة الوجود بین الخالق والمخلوقعقیدة أساسیة في التّ ھي  مثلاً 

 ھوفیة موضوع الكون وخلقتناول الصّ كما  .وفیة الكثیر عن ھذا الحب وعن طرق الوصول إلیھقد كتب الصّ ف لدیھمالأساسي 

لأبي مدین   "العقیدة المباركة" ص الذي بین أیدیناالنّ و لأسرار الكون.موا تفسیرات مبتكرة من منظور فلسفي وصوفي وقدّ 

مثال حي على  يھو مدرید العاصمة الإسبانیةغیر مؤرخة من المكتبة الوطنیة في  مستخرج من مخطوطة أندلسیة  شعیب

  .ھت إلیھا على الانتقادات التي وجّ إلى توضیح عقیدتھ رد�  أبو مدینھذه الكتابات حیث یسعى 

كان ھذا  و  .مدریددینة  مفي    الوطنیةمكتبة  الخة من  من مخطوطة غیر مؤرّ   العقیدة مأخوذ  هلھذ  الأصلينص  الّ   إن  "

اّ الّ  من  في    "العقائد"  أي  لنصوصنوع  العربيشائعاً  المغرب  أنحاء  أّ جمیع  واستخزوبارمتصوفة  لفھا  ،  دموھا  ن 

عارضت   كلما  العقائدیة  للأرثوذكسیة  علنیة  الظّ كتصریحات  الدین  علماء  أدانھا  أو  تعالیمھم    " اھریونالدولة 

 .39(ترجمتنا)

 

 من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة "العقیدة المباركة"ل من ترجم نص أوّ  ، فھوولى من نوعھاالأھي كورنیل  وترجمة

د كورنیل على ذلك في  أكّ لقد و في آن واحداً قاً ومھمّ ما یجعل تحلیلھا أمراً شیّ لغة  إلى أيّ  لا تزال مخطوطة ولم تترجم قطّ و

 .كتابھمة مقدّ 

 
 أمثلة تطبیقیة: 

 
 

 
 النص الأصلي 

 
 الاستنتاج  الملاحظات  النص المترجم 

صفة -قدیم أزلي المتكلم بكلام  .11

 .من صفاتھ قائم بذاتھ

 

Who speaks with 

eternal, never-

ending speech- 

[speech that is] an 

attribute from among 

اختار كورنیل مصطلح  

"eternal" مقابل ك

اً  ھل حقّ و  مصطلح "قدیم"ل

 ؟ "eternal" قدیم ھو 

 ھنا إلى المترجم یمیل 

 .ھدم العبارة 

إلى فقدان جزء  ذلك  ىأدّ و

لالات  من الإیحاءات والدّ 

المعنویة الموجودة في  

 
39” The Arabic text of this creed was taken from an undated manuscript. Of the Biblioteca Nacional, Madrid. 
Works such as these are commonly found in manuscript collections throughout the Western Maghrib. they were 
often written by prominent Sufis, who used them as public statements of doctrinal orthodoxy whenever their 
teachings were opposed by the state or condemned by exoteric religious scholars.” Cornell (1996), p48. 
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[the totality of] his 

attributes, coexistent 

with his essence.40 

-never" اختار مصطلحو

ending" أزلي" مقابل"  

 41ما لا أوَّل لھ والأزلي ھو 

وفي مقام آخر  .العریقالقدیم 

 "الخالد"ترجمھ بمصطلح 

  غة الإنجلیزیةیكافئھ في اللّ و

: مصطلح 

"Everlasting ." 

المتكلم بكلام قدیم "  عبارة

  ترجمة اشكالیةو "أزلي

  "قدیم"مصطلح 

  "أزلي"مصطلح و

حو  وترجمناھا على النّ 

 التالي: 

Who speaks with  

ancient, timeless  

speech. 

وأفقر   ھدىالذي أضل و المرید .12

 . وأغنى

The possessor of 

will who both leads 

astray and guides, 

who impoverished 

and enriches.42 

عرفھ  مصطلح "مرید" كما 

ھو   )2005(  ابن عربي

د عن إرادتھ وھو من المتجرّ 

 لكن  �ّٰ  المنقطعین إلى

ر مدلول  الكاتب غیّ 

ى التراكب یتجلّ المصطلح ل

 "مرید لالي لمصطلح "الدّ 

عاني تتماشى  مالذي یحمل 

ھنا  المریدف .مع سیاق النص 

، الذي لا تفوق أي  "الله" ھو 

وتعالى.  إرادة إرادتھ جلّ 

 بمصطلح وترجمھ كورنیل 

 The possessor " 

"of will    

صاحب أو مالك الإرادة  أي 

 مقابل  ریتوفّ   مھ لن أنّ وھذا یبیّ 

" إذا مریدلمصطلح " مباشر

اجتھد المترجم وأوصل  

حیح في  المعنى الصّ 

ترجمتھ لأنھ یفضل تبسیط  

المفھوم للمتلقي وتوضیحھ 

جعل  و إزالة تعقیداتھو

أكثر عقلانیة   العبارة

 .  ومنطقیة

ومن ھنا نستنتج أن  

صرف  المترجم یمیل إلى التّ 

 . بعقلنة

 
40 Cornell (1996), p48 
 قاموس المعاني ،  24.06.2024   41
42 Cornell (1996), p48 
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استعمل في سیاق یختلف  ما 

 عن معنى 

 " وفيالصّ  ابعتّ ال" 

عن التأخیر   المنزه ]ھو[ .13

 . والتقدیم

He is far removed 

from [the limitations 

of] posteriority and 

anteriority.43 

كورنیل  في ترجمة نلاحظ 

 ه العبارةلھذ 

موضعین یثیران الإشكال.   

 مصطلح اللھما في اختیاره أوّ 

"  ه المنزّ المقابل لمصطلح "

 وھو 

"far removed".  

 ومعنى 

 "far removed  ھو "

والذي  44البعد"  "البعید كلّ 

ً أفقی اً یعطي بعد  لدلالة   ا

"  المنزها "أمّ المصطلح 

 عمودیاً وھو اً فیعطي بعد 

" و"التعالي". التنزیھ"معنى  ب

الأقرب   الإنجلیزي المقابلو

ھو   لھذا المصطلح
45"extoled"   أو

46"Impeccable  أي "

 " Exalted"معصوم أو

 .  47أي "متعالي" 

 ً   أضاف المترجم ،ثانیا

 المصطلح 

خفض  یمیل المترجم إلى 

مستوى لغة النص الأصلي  

  أقلّ  مصطلحاستخدام ب

   :تعقیداً 

"far removed"    وھذا

تھ ووضوحھ  دقّ ه یفُقد ما 

  البیت  تبسیطھ یمیل إلى لأنّ 

   جعل المعنى سھل الفھم. و

  رمان بمیل ییھ ب وھذا ما یسمّ 

شكال ا في الإ. أمّ المجانسة

ة الثاني فیمیل المترجم مرّ 

ص النّ  تطویلأخرى إلى 

حرصاً منھ على توصیل 

 .  للمتلقي كاملاً  المعنى

في ترجمتھا   تناوھذه محاول

 یاق الأصلي: حسب السّ 

He is the One, the" 

Exalted above delay 

"and hastening 

 
43p50 (1996),Cornell   
 . 05/2024/ 15معجم المعاني الجامع، عربي إنجلیزي،  44
 . 05/2024/ 15معجم المعاني الجامع، عربي إنجلیزي،  45
 . 05/2024/ 15معجم المعاني الجامع، عربي إنجلیزي،  46
 . 05/2024/ 15معجم المعاني الجامع، عربي إنجلیزي،  47
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[the limitations of]  بین 

ق في معنى  ، لیدقّ رضتیناع

أخیر  التّ   ]حدود [ ه عن المنزّ 

مكانیة  إ جحونر والتقدیم

  ھذه الإضافة الاستغناء عن

یساعد   وحده  یاقالسّ  لأنّ 

 القارئ على فھم المعنى.  

ولا بنداء  یقرعلا بصوت   .14

 . ترجعولا بحروف   یسمع

He does not call 

attention to himself 

by means of a voice, 

he is not heard by 

means of a call, and 

he is not 

comprehended by 

means of letters.48 

 ص الأصلي علىیحتوي النّ 

  یقاعالإوفي الوزن  ةجمالی

أحد أبرز باستعمال 

في اللغة   المحسنات البدیعیة

في  "الجناس"  العربیة

،  المتتالیة العینیة "ع"

"،  یسمع"، "یقرع "

"، فحاول المترجم  ترجع "

الحفاظ على نفس الإیقاع  

  جعلھ أكثر جاذبیة للقارئ.ل

 واجتھد بتكرار عبارة 

 "by means of لكن ھل "

النتیجة  تحصل على 

 ة؟  المرجوّ 

مضاھاة   إلى المترجم یمیل

متمیز  ال لغويال سلوب الأ

عندما ترجم النص  للكاتب 

بشكل یجعلھ یبدو أكثر  

ھیاكل التطابقًا مع 

للغة  لغویة السالیب الأو

العربیة، لكن أسلوب  

المترجم أثقل العبارة  

ر الھیكل  غیّ وزادھا طولاً و 

اه وھذا ما سمّ اللغوي 

 بمیل   رمانیب

 . الإیقاعاتھدم 

القدیم الأزلي الدائم ھو بل   .15

الذي لیس لذاتھ قد ولا  الأبدي

Indeed, He is the 

Eternal, The 

Everlasting, the 

  والترجمة ھنفس الاختیار

نا نلاحظ  ، غیر أنّ ھانفس

تسلسل مرادفات تحمل 

المترجم مرة أخرى   یمیل

   .ھدم العبارةإلى 

 
48p50Cornell (1996),   
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لیده زند ولا لوجھھ خلل ولا لھ 

 . بعدولا   قبل

Unceasing, the 

Never-Ending-Who 

has no form to his 

essence, no physical 

arm to his hand, no 

defect in his 

countenance, and for 

whom there is 

neither posterity nor 

anteriority.49 

لنتساءل ھل   ھنفس  الفحوى

یخل ذلك بالمعنى الحقیقي  

 لمصطلح "قدیم أزلي"؟ 

بالإضافة إلى خطأ في  

ترتیب المصطلحین "قبل"  

مع  سلسل " على التّ د و"بع

"posterityو " 

"anteriority"  

  "الأزلي القدیم مصطلح "ف

قدیم  الھو   عبارة واحدة:ھنا  

لیس قبلھ   درجة أنإلى 

الذي   "الأبدي"، وشيء

 . لیس بعده شيء

تكیفھ خواطر العقول  العرش  .16

وھو وتصفھ بالعرض والطول 

 . محمول مع ذلك

The throne can be 

specified by mental 

image and can be 

characterized by 

width and length, yet 

[God] is beyond all 

of this.50 

وھو "  بارةلع كورنیل جمة تر

لا تفي  " مع ذلك محمول

، والدلیل على ذلك بالغرض 

 عبارة أنھ استعمل 

yet [God] is" 

beyond all of "this 

لكن الله تعالى و" معناه  فیما 

یظھر  وھذا " كل ھذا لىع

محاولة المترجم   أمرین، إمّا

المعنى على حسب   تأویل

لمعنى فھمھ  وإمّا سوءفھمھ، 

 ."العرش المحمول "

العبارة إلى أن  تشیر ھذه و

العرش رغم كونھ فوق كل  

أنھ محمول من  وصف إلاّ 

 قبل الله تعالى. 

  

ھنا عن  ویمكننا التحدث 

میل ل الأوّ احتمالین إثنین، 

ھدم الشبكات المترجم إلى 

 الدالة والضمنیة 

یتناول   الأصلي ص نّ ال لأنّ 

فقط   حمنعرش الرّ وصف 

العقل البشري   محدودیةو

فھم حقیقة العرش  في

 المعرفیة. هبسبب قیود 

ً  ویشیر أن العرش   إلىأیضا

ا یؤكد على  محمول ممّ 

  يتعالیھ عن عالمنا الحسّ 

   .)2001(الغزالي، 

میل إلى ال ھو والثاني

حیث  التنبیل أو التفخیم

ما  عند ذھب بعیداً في تأویلھ 

  نزه عنم  "الله" أنّ ذكر 

 
49 Cornell (1996), p50 
50 Cornell (1996), p52 
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ھا  رغم أنّ  صفات العرش

 لكنھا تبقىة تحقیقة ثاب

  .شخصیةكورنیل الإضافة 

وھذه محاولة منا لترجمة  

 ص: النّ 

"The Throne is 

adapted to the 

thoughts of minds 

and described as 

having width and 

length, yet it is 

carried by the 

Divine  " 

Or 

"while it is 

carried " 

 

 " وھو محمول" ببساطة

 

بنفسھ ھو المكان ولھ  العرش .17

ولا    إلیھوكان . جوانب وأركان

مكان وھو الآن على ما علیھ 

 . كان

The throne in itself  

implies “place” and 

possesses sides and 

supports. [Yet] it 

belonged to him and 

was without place- 

now He presides 

ص طبیعة العرش  لنّ ایتناول 

وعلاقتھ با�. فھو لا یقصد  

ً بھ كیان في مكان  اً مادیّ  ا

حدد، بل ھو جانب من  م

(الغزالي،   جوھر الله تعالى

ویقُال لھ جوانب   )2001

وأركان ویمكن تفسیر ذلك 

على أنھ وصف لسعة  

 .العرش وشمولیتھ

في ھذا المثال یتضح سوء  

فھم المترجم للمعنى 

ص الأصلي  والتصاقھ بالنّ 

ك بھ رغم الخطأ  والتمسّ 

من   لالأوّ طر شّ في الف

  ث أبو مدینیتحد البیت، 

لكن في   مكان العرشعن 

إلى  یشُیر، طر الثانيالشّ 

  ،"الله" العرش خالق
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over that which 

formerly was.51 

العرش  ص أنّ كما یذكر النّ 

وھنا    .ولا مكان"  إلیھ"كان 

یكمن الإشكال في مصطلح  

  " فالمعنى غیر مفھومإلیھ"

ویوحي بالخلل في إدراك  

وبعد البحث اتضح  المعنى. 

الغموض مرة   نّ أ وب ،الخطأ

أخرى في مصدر 

غة العربیة  المخطوطة باللّ 

ھو    حیحالمصطلح الصّ و

بالتالي  " وإلیھ"  ولیس"  الله"

 ص الأصلي ھو:  النّ ف

العرش بنفسھ ھو المكان  "

 ولھ جوانب وأركان 

ولا مكان وھو   اللهوكان   

  "الآن على ما علیھ كان

 ) 2022(التیس، 

"ھو الآن على ما علیھ كان" 

" الله"  ثبوت حقیقة الخالقأي 

 ھا. غیرّ ت  وعدم تعالى

فالخالق لا یحمل صفة  

اسقاط  یتبین ھنا و المخلوق.

ھدم  في وتشویھ المعنى 

،  الشبكات الدالة والضمنیة

حو  على النّ  تصحیحھو

 لي: التاّ 

"and God was 

without place and 

just as He was, He 

now is . "  

 

 المناقشة   ) د 
 

من   لّ توصیل فكرة واضحة لدى القارئ المتلقي ولا یكِ   فيغرض المترجم  أمامنا  النصوص، یبرز  ترجمة    على  الاطلاعبعد  

مقاربة  من خلال تطبیق  و  تفسیري في الھوامش.باستعمال جملة تفسیریة بین عارضتین أو شرح    سواءً   المبالغة في الشرح

ً   على المقاطع المختارة  بیرمان الإنجلیزي  المتلقي  یستطیع    لكيص  نّ ھو تبسیط ال  كورنیلإلیھ  ما یصبو    كلّ   أنّ   أصبح واضحا

 
51 Cornell (1996), p52 
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 باستعمال   على المعنى  المترجم یصرّ   أنّ   رمانیبدھا  التي حدّ   تأسیساً على المعاییرونستنبط      .مصطلح  كلو  عبارة  كلفھم  

ال  بدلاً شرح  طریقة   المباشرةترجممن  النصّ   محاولاً   فظیةاللّ   ة  العلم أن قارئ  ما یتوارى بین الأسطر من معان مع    إبراز 

اللّ   وفيالصّ  أبناء  ً   یجد  العربیة  غةمن  القراءة   ،ھامعانی   إدراكفي    ھانفس   الصعوبات  أحیانا یعید  لھ  لمرّ   بل  لیتسنى  ات عدیدة 

ً المعنى الباطن لكل بیت.    استیعاب یحرص المترجم على تقدیم الفكرة جاھزة بدون أي غموض ما   لماذا  ولھذا نتساءل أحیانا

ى ذلك في أسالیب التطویل والتوضیح والتفخیم التي غلبت على ویتجلّ   لفھم رسالة الكاتب.  اً كبیراً لا یبذل مجھود  المتلقيیجعل  

 The Way of" :المختارة  نةالمدوّ في  كورنیل  ح بھ  وھذا ما صرّ   الكميأو الإفقار    للاختصارولم نجد أي میل  الترجمة.   

Abu Madyan" الي:ص التّ النّ  في 

عند ترجمة ھذه الأعمال إلى   حرص المترجم حرصاً شدیداً على تقدیم تعالیم أبو مدین في شكل أقرب ما یكون إلى الأصل"
بین قوسین حتى یتسنى للقارئ الشعور بنفس الإحساس    التي أدخلھا الإضافات. ولھذا السبب، قرر وضع جمیع  اللغة الإنجلیزیة

، وكذلك في نص بدایات المرید لاحتوائھا على عدد كبیر من الضمائر حكمالبعض    ةالمكنون في اللغة الأصل. خاصة في ترجم
ما یجب أن  بین  حل وسط بین ما یمكن تقدیمھ حرفیاً و  نأي ترجمة من لغة إلى أخرى، یبحث المترجم عوك  (...)  الغامضة.

یفھمھ القارئ المتلقي. وعلى ھذا النحو، یتعین اتخاذ بعض القرارات التعسفیة التي تؤثر بالضرورة على النتیجة النھائیة مثل 
المرجوة من    المثلى  النتیجةففي نھایة المطاف،    التخلي عن خصائص النص الشعري والأسلوب الأنیق في اللغة الإنجلیزیة.

 ". ھذه الترجمة ھي أن یثق القارئ في تقارب المصطلحات والمفاھیم المقدمة باللغة الإنجلیزیة مع تلك المقدمة باللغة العربیة
 52ترجمتنا)(

 
المصطلحات التي  في    خاصة  وفي من العربیة إلى الإنجلیزیةالصّ   صالنّ صعوبة ترجمة  ،  المطروحة  كما لاحظنا في الأمثلة

ً   تعریفات ومعان  فعلاً   وقد وجدنا"  بالطر "و  "رلسك"ا وكمصطلحات "الوجد"  المفھوم.    فيتتقارب   مختلفة    متعددة وأحیانا

د  آخر. وتعدّ إلى لاختلاف ھذه التعریفات من صوفیة إلى أخرى وحتى من قاموس    للمصطلحات في القوامیس الصوفیة نظراً 

السّ  أن  على  یشھد  التعریفات  نسمّ ھذه  ما  ھویة  یحدد  الذي  ھو  "المصطلحیاق  الصوف -یھ   Alsulaiman and)  يالرمز" 

Allaithy, 2019)،    "الغیاب حتى    عند ھیجانھا  على القلوب  تدخل  ھو حلاوةبن عجیبة الحسني    كما یراهفمصطلح "الوجد  

بالخمرة    كما تغیب  ھاھا إذا تجلت للقلوب غابت عن حسّ خمرة لأنّ   وھاما سمّ نّ إ"و  قال:. أو كما  "ذكر"أو    "سماع"وذلك عند  

"الوجد"  جم كورنیل  روت  ).46، ص1937بن عجیبة الحسني،  (  كر والوجد والوجدان"وقد یطلقونھا على نفس السّ   ةالحسیّ 

 
52  "In making an English translation of these works, extreme care was taken to present the teachings of Abu Madyan in a form as close to the 
original as possible. For this reason, it was decided to place all additions to the text made by the translator within brackets, so that the prospective 
reader could be sure of the actual words of the shaykh himself. Bracketed passages are most numerous in the translations of certain aphorisms, 
as well as in the text of Bidayat al-Murid, both of which were found to contain an unusually large number of ambiguous pronouns. (…) The 
final version of the works rendered into English below, like any translation from one language to another, constitutes a compromise between 
what can be rendered literally and what must be understood by the prospective reader. As such, certain arbitrary decisions had to be made. 
That necessarily affected the outcome of the final product. At all times the overriding consideration in translating these passages was the 
accuracy of presentation, even when this meant abandoning a certain amount of poetic license and elegant style in the English language. The 
optimal outcome desired by the editor /translator of this volume is that the reader will feel confident that the words and concepts presented in 
English are close approximations to those of Abu Madyan himself. "Cornell (1996)، p38. 
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مصدر "سَمِعَ" أو    ھولغة    " مثلاً فيعالسم"او  .كرذّ كر والمعاني كلھا في مصطلح واحد كالسّ فجمع ال"  ecstasyبمصطلح "

ص من غیر احتیاج لاستعمال  ما ثبت بالنّ أو  (قاموس المعاني).    وھكذا  "سماع الراوي من لفظ الشیخ والشیخ من لفظ شیخھ"

كْرُ المسموعُ الحسَنُ الجمیلقاموس المعاني). واصطلاحاً ھو  العقل ( (قاموس    داحمإنِْشاد الأ  وفي التصوف ھو الغناء أو  الذِّ

   ة.لنقلھا بدقّ من فھم العلاقة بین المصطلحات  ولابدّ  كرالوجد والسّ  تولد ربماع والطّ والسّ كر الذّ ف .المعاني)

التشویھیة   المیولات  ناحیة  أربعومن  أثرت على ترجمة كورنیل، رصدنا  في  حالات    التي  المعنى الأصلي  تفخیم  لمحاولة 

ً   توضیحل  وثلاث حالات  الترجمة وثلاث حالات    لھدم العباراتوثلاث حالات    عنھ میل التطویل  نتجف  ما یراه المترجم مبھما

  لجعل النص أقلّ   بسیطوالتّ   ومیل واحد للعقلنة وآخر للمجانسة  الشبكات الدالة والضمنیة في موضعین اثنین  ھدمو  لھدم الإیقاع

لھدمو  تعقیداً  اللغویة.  میل  الحالاتمّا  أ  التراكبات  المحلیة  الأخرى مثل    المتبقیة  عن  اللغویة  الشبكات  أو تغریب  دم وھھدم 

على   مناھاقدّ في الأمثلة التي    ، فلم نتمكن من رصدھاالافقار أو الاختصار الكیفيو  الافقار أو الاختصار الكميوالتنسیقات  

   . النصوص الصوفیة وتعقیدھا  صعوبةتطغى على ترجمة كورنیل لوالتبسیط  والتفخیم  أنّ میولات التوضیح  على  وھذا یدل  الأقلّ  

 ئیةأخطاء إملا  علىالأصلیة    نصوصالبعض    لاحتواء  لةمضلّ ال  عض العبارات سوء فھم كورنیل لبلاحظنا  علاوة على ذلك،  

لكن    وتصویب ھذه الأخطاء  لمتكلم بالعربیة والملم بالتصوف كشف یتسنى لو   .ربما طرأت عند نقلھا من المخطوطات القدیمة

في القسم الثاني من الجدول في  ذلك المثال الأخیر  بونستشھد    .ر ذلك سلباً على ترجمتھأثّ ف  ممر الكرامرّ علیھا  قد  كورنیل  

حمل معان تعبارة  فھي    "العرش بنفسھ ھو المكان ولھ جوانب وأركان وكان الله ولا مكان وھو الآن على ما علیھ كان عبارة "

  ةدقیقًا لھذه المعاني الرمزیّ ترجمتھا إلى الإنجلیزیة تتطلب فھمًا  و  دینیة عمیقة وتستخدم لغة رمزیة خاصة بالتصوف الإسلامي

ھذا یؤكد  و  .ھنا غیر دقیقةحرفیة  الترجمة  والكمن صعوبة ترجمة ھذه العبارة في كونھا تحمل دلالات لاھوتیة عمیقة  تإذ  

كورنیل ن في ترجمة  معّ وبعد الت.   ھ موجود قبل وجود المكان والزمانعلى أزلیة الله وقدرتھ على كل شيء وأنّ   من البیت  الجزء

؟ والجواب  عند ترجمة نصوص تقنیةتفادي الوقوع في ھذا النوع من الأخطاء  كیف یستطیع المترجم    الخطأ لنتساءل ھنا ضح  اتّ 

   .خصصاستشارة أھل التّ في البحث و یكمن فيعلى ما أظن 
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 استنتاجات  ) ه 
 

بشأن المصطلح   ستنتاجات لنا إلى عدة اوصّ تو   بدایة بحثناحاولنا الإجابة على الأسئلة المطروحة في    ،بعد تحلیل الأمثلة المقترحة

 :منھا وفيالصّ 

 

  ّوفي بدقة وترجمتھ بشكل یعكس جوھره الروحي دلالات المصطلح الصّ   لفھم  غویةواللّ وفیة  أھمیة إتقان المعرفة الص.  

أخذ  و الاعتبار    الثقافي  ھسیاقضرورة  مناسب  لتقدیمبعین  بین   ةترجمة  الثقافي  التباین  مع مراعاة  الأجنبي  للقارئ 

في نقل   وأحسن مثال  .من العربیة إلى الإنجلیزیة  ات على السّیاق في نقل المصطلح كورنیلاعتماد  فلاحظنا    .اللغتین

" The possessor of willنجح كورنیل في نقلھ إلى "  فقد  ،مثلاً   معان عدیدة كالتابعالذي یحمل    مرید"مصطلح "

 .مضمون النصلأنھ أدرك 

   متى   المصطلحات حسب معناھا الصوفي والتعریف المخصص لھا  نقلو  ترجمتھ  في  عدة تقنیات استعمال كورنیل

 نجلیزیة الإونقلھا بالحروف    العربیة  الصوفیةمصطلحات  بعض  أصل  بكورنیل    احتفاظلاحظنا    فمثلاً   .ذلكلھ  تسنى  

" وذلك لجعل القارئ الأجنبي یحتك بلغة fuqaraاللغة الإنجلیزیة "إلى    ھنسخحیث    مصطلح "الفقرا"  معفعل    كما

 ھدم أو تغریب الشبكات اللغویة المحلیة. بوھذا ما یسمى . ھا الغریبطابع ویتعرف علىالتصوف بشكل مباشر 

 بمصطلح ف المفھوم في ترجمتھ  وكأنھ یعرّ   ر"مصطلح "سك  نقل  مثل،  مفاھیم صوفیة بحتةإلى    مصطلحات  نقلو

"Mystical drunkeness"    الذي التعریف  لحالة    یعطیھوھو  الذي یختلف  "  السكر الصوفي "  سكرھمالصوفیة 

   الاعتیادي. السكر عن

   في نقل مصطلحات التصوف الملیئة بالرموز من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة   قد نجح  كورنیلیمكننا القول بأن

  ة الواضح  كورنیل  رغبة  تأغلب الحالات رغم بعض الأغلاط في النص الأصلي والتي لیس لھ ید فیھا. وأدّ وذلك في  

متنوعة   تقنیات ترجمةل  ھاستعمالو  التشویھیة  بیرمان  لمیولات  ھخضوع   إیصال المعنى كاملاً دون تقصیر إلى  في

ب  إلى  میلكال أو    مثلاً   التوضیح  غرضالتطویل  الوصفیة  بالشرحكالترجمة  مرادفات كورنیل  استخدم  و  .الترجمة 

في   "never-endingو"  "everlastingو"  "endlesو"  "eternalمثل مصطلحات "  مشابھوكلمات ذات معنى  

میل المترجم إلى جعل النص أكثر  وفي نصوص أبي مدین  صفات الألوھیة  الكم المفرط من مصطلحات  ترجمة  

كلمات غیر مألوفة أو معقدة بكلمات أكثر    استبدالب  من غموضھ وجمالھ  بعداً ا قد یفقد النص  عقلانیة ومنطقیة ممّ 
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المستھدف للجمھور  ملاءمة  أو  "وجد"  ،  شیوعًا  ا  "ecstasy"  مصطلح  قابلھالذي  كمصطلح  على  لبصدد  حفاظ 

   .الذي یحدثھ النص المصدر ھنفس  النشوةب حساسالإ

 الصوفیة  تنوع كیفیة  البحثیقتضي    المصطلحات  وفي  المصطلح  علم  في  والمتجدد  التحلیل    المستمر  في  التعمق 

إلى  الصحیح    انقلھبالإضافة إلى    الدقیق  افي المعاجم واستعمالھ  اتوثیقھ  غایة  إلى  ا من نشأتھ  بدءاً   لھاالسیمیولوجي  

 ، قمناصددال  ھذا  فيو  .ھذا التراث الإسلامي الغني  ودقیقة لترجمةأسالیب جدیدة    بھدف تطویر  اللغات الأخرى وذلك

لة لدى جامعة جنیف توفر طریقة " وھي أداة مسجّ ftiTerm" منصةباستخدام    صحیفة بیانات مصطلحیة   بوضع

جمع وتصنیف ووصف   من خوض تجربةبفضل ھذه المنصة  نا  تمكّ و  ة لغات.في عدّ   معاجم مصغرةفعالة لإنشاء  

موثوقة.   مراجع  من  دقیقة  معلومات  وتوفیر  الصوفیة  الصحیفة  المصطلحات  لنا  سمحت  صحة  كما  من  بالتأكّد 

 الأخطاء في الترجمة. ستدراكلإ الحقیقیة مفاھیمھا  ومراجعة نصوص كورنیل المترجمةالمصطلحات المنقولة في 

  ّالصّ ت  أد المتعدّ طبیعة  وفرة  وفیة  إلى ظھور  الأوجھ  یحاول  والتعریفات    مندة  منھا  العلم   لتقاطاكل  ھذا  جوھر 

ةً مع محدودیة الموارد المتاحة باللغة ل ثراء المفاھیم الصوفیة وتعقیدھا تحدیًا لھذا المشروع خاصّ الروحي.  وشكّ 

المنشورة من قبل المترجمین الناطقین باللغة  زنا جھودنا على الموارد المتاحة بما في ذلك المقالات  فركّ   .الإنجلیزیة

وكما    فعلى سبیل المثال،  .یاقیةثم قمنا بتحلیل كل مصطلح بعمق ومراعاة معناه واستخدامھ وتغیراتھ السّ   .الإنجلیزیة

» intoxication» و «drunkennessعدة مكافئات في اللغة الإنجلیزیة منھا «لھ  مصطلح "سكر"    سابقاً،رأینا  

ھناك العدید من المصطلحات  فبالنسبة لمصطلح "ذكر"  ھنفس الشيءوات، اخترنا الأكثر استخدامًا.  ة تحریّ وبعد عدّ 

وما زاد   .»Dhikr» و «Zikr» أو «remembrance» و «Supplicationالمكافئة في اللغة الإنجلیزیة مثل «

باستعمالھ فأحصینا أكثرھا وروداً في المصادر المتوفرة.   ىئیسي والموصق من المرادف الرّ ین بلة، صعوبة التحقّ الطّ 

ھل العثور على  لیس من السّ وومصطلح "قطب" لیس لھ مقابل كمفھوم في ثقافة البلدان الناطقة باللغة الإنجلیزیة  

 ."axis"و  "Pole"جھ خیارنا نحو ترجمات حرفیة نظیره المباشر فاتّ 

    ونظیره   "البقاء"بة في اللغة الإنجلیزیة مثل مصطلح  اللغة العربیة تقابلھا مصطلحات مركّ في  وجد مصطلحات  ت كما  

»Abiding union with God  «الفناء» ومصطلح  «و»  أو  mystical annihilation of selfیقابلھ   «

»union with God.باللغة الإنجلیزیة « 
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 خاتمة  .14

رمزیة    تراكیب  تستخدمو نسج خیوط فنیة واصطلاحیة ثریة في لغتھا قدرتھا على  بمعانیھا و بعمق الصوفیة  تحظى النصوص  

ومع ذلك، لا یزال یزید من سحرھا الغامض. وجعلھا قابلة لتفسیرات متعددة ما یوھذا  تخفي المعاني أحیانًا أكثر مما تظُھرھا

ونظراً   الغربیة.  اللغات  إلى  مترجم  وغیر  موثق  غیر  الصوفیة  المدونة  من  الأكبر  درایتناالجزء  ومفاھیمھ    إلى  بالتصوف 

فإن رغبتنا في استثمار مھاراتنا في الترجمة   ،وحیةالرّ   موتجربتنا الروحیة فیھ وكذلك فھمنا لكیفیة تعبیر المتصوفة عن تجاربھ

دفنا ھالجھد الذي یتطلبھ. وكذلك  حدیات والمصاعب ونا لاستكشاف ھذا المجال برغم التّ اصنا في اللغة الإنجلیزیة دفعوتخصّ 

الحفاظ على  مكانیة  إصي  قئیسي من ھذا البحث ھو محاولة كشف الغموض الذي یحجب فھم ھذا النوع من النصوص وتالرّ 

تحظى  نصوص    نظرنا في،  ومن ثمّ   .  الخصوصیة الثقافیة والدینیة أثناء ترجمة المصطلحات الصوفیة إلى اللغة الإنجلیزیة

ركیز على المنھجیة التي استخدمھا  التّ   نصبّ واالإنجلیزیة.    اللغة  ل مرة إلىلأوّ   ترجمتوالصوفیة  بمكانة عظیمة في الثقافة  

الذي نقل من خلال كتاباتھ    ،الأمریكي فینسنت ج. كورنیل في ترجمة نصوص أبي مدین، الشاعر الصوفي الموقّرالمترجم  

عبر الزمن. والغرض   ھمویحفز  نانییوحالمریدین الرّ  انتباه دّ یشد والذي ما انفك یوشوقھ الدائم للتوح وجلعز  � ھ العمیقحبّ 

لمجموعة ل  وترجمة كورنیل  من ھذه الدراسة ھو تحدید التحدیات التي تواجھ المترجمین عند العمل على النصوص الصوفیة

بین اللغة الإنجلیزیة واللغة  على الحاجز  غلب  كیفیة التّ   خیر دلیل على  "The Way of Abu Madyan"  :المعنونةوالمختارة  

  قًا یًا شیّ تحدّ مدین أبو  ل ترجمة نصوصتمثّ ، بالفعلو .الغربیة روحانیةال التجربةو الصوفیة التجربةالعربیة، بل بالأخص بین 

نقل  وقد نجح كورنیل في   الدقیقة التي تصاحبھا.  والدلالاتخاصةً عندما یتعلق الأمر بنقل الرمزیة الغنیة    من نوعھ  اً فریدو

تستحضر الكلمة الواحدة أبعاداً جسدیة  وطبقات متعددة من المعاني    في طیاتھاغالبًا ما تحمل  التي    المصطلحات الصوفیة   معظم

ة  یقدق  دراسةبعد    نا لاحظناأنّ غیر  سیج الثقافي للغة الأصلیة.  متجذرة بعمق في النّ   لأنھا  ھنفس  وعاطفیة وروحانیة في الوقت

  ت د جرّ قد  الترجمات الحرفیة  بعض    أنّ   ،رمانیر أنطوان بالتي ذكرھا المنظّ   یةمیولات التشویھال  منطلقترجمة كورنیل من  ل

ً فرطرصدنا  . كما  والإیقاعاتراكیب  م بعض التّ لمیل كورنیل إلى ھد   ، وذلكراً نث  مشعراً كان أ  یتھمن جمال  النص الصوفي في    ا

  رت سلباً في ترجمتھأثّ   التي  في المخطوطات الأصلیة البدیھیة    المطبعیةالإملائیة وبعض الأخطاء    ناشفتكوا  المرادفات  استعمال

  احتفظ   المترجم  أنّ إلى  أیضاً    انتبھنا  الصوفیة،اللغة    ثراءإلى  نظراً  و  . الصوفيالفكر    لبّ   ھفھمفي    أوجھ القصور  تأظھرو

 ً لعدم توفر   ن أخرىاییفي أح  للمعنى  تتقربمصطلحات    ختاراوكما ھي    بنسخھا  العربیة  المصطلحاتغرابة بعض  ب  أحیانا

 توضیحإلى  لمیلھ  مصطلحات بین معكوفتین  ل  المترجم  ضافةإ كما لاحظنا    .الأنجلوسكسونیةفي اللغة والثقافة    المباشرة  المقابلات

المصطلحات والثقافة الصوفیة إغرض  ب  بعض  ثقافتھ  بین  الربط  الأجنبي على  القارئ  إلى    عانة  أدىّ  ما  النص  ذلك  تطویل 

دور المترجم كحلقة  یؤكدوھذا ما  للقارئ الأجنبي.  في الھامش لجعل الترجمة منطقیة اتالمترجم تفسیر وضع كما. المترجم
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العقبات اللغویة. ولا شك أن ترجمة النصوص الصوفیة  تذلیل  الثقافي وشدید على التبادل  وصل بین اللغات والثقافات مع التّ 

ً تقتضي  و  خالص  مھمة صعبة تتطلب نقل مشاعر وأفكار النص الأصلي بأسلوب أدبي فمن   .بالثقافة الصوفیة والإسلامیة  علما

حدي في تقدیم ترجمة دقیقة التّ   یضاعف  وھذا ماادر جداً إیجاد متخصص یجمع بین فھم التصوف وإتقان اللغات الأجنبیة  النّ 

صحیفة أھمیة وضع  لنا    اتضّحتوأثناء بحثنا،    .ومفھومة للمصطلحات حسب معناھا الصوفي وحسب التعریف المخصص لھا

لتفادي   من العربیة إلى الإنجلیزیة  ھذه اللغة المتخصصةسلس لمصطلحات    تسھم بفعالیة كبیرة في نقل   قد  بیانات مصطلحیة

ولحسن الحظ    الصوفیة.  لتوضیح المفاھیم  التعاریف  وتبسیط  تدقیقبوبوضع لكل مصطلح مفھوم یقابلھ  والأغلاط والتجاوزات  

. وھو  ھذا البحثلملحق  ك  اوأضفناھ  للمصطلحات الصوفیة  )ةإنجلیزی  -  ة(عربی  صحیفة بیانات مصطلحیةل  إنشاءمن    ناتمكّ 

كیفیة    إرساءإلى  یھدف    شروعم عن  المتخصصة  جمع نموذج  الصوفیة  التصوف  ماستحداث  و  ونقلھا  المصطلحات  فاھیم 

سیقدم  . ولن یسھل ھذا المسعى فھم وترجمة النصوص الصوفیة بین اللغتین فحسب، بل  الإنجلیزیةمن العربیة إلى    الأساسیة

  .الطلاب وعشاق التصوفالمترجمین وأداة مرجعیة قیمّة لجمھور أوسع من الباحثین الناطقین باللغة الإنجلیزیة و

راز أھمیة تراثنا إبورموزھا في  ھا  ودور مصطلحات  وعمقھاالصوفیة    اللغةاكتشفنا خلال مراحل بحثنا جمال  ،  في الختامو

 ىونر.  تثُري مختلف أشكال التعبیر الفني من أدب وشعر وموسیقى وتلُھِم الفنانین عبر الأجیال  وكیف  .الثقافي الفرید من نوعھ

تعزیز الشبكات والمواقع القیام بو  المصطلح الصوفي تشمل النصوص الصوفیة  نقلنھ من البدیھي اقتراح فتح اختصاصات في  أ

غیرھا من  ن ع ینبغي فصلھاولا   ھا لغة اختصاصلأنّ  ةالصوفیتوحید المصطلحات تھدف إلى  اتموسوعبمعاجم وقوامیس و

بعیداً    یةصوفثقافة الفي تقدیم صورة دقیقة عن ال  للمصطلحات الصوفیة  الجید  النقلسھم  وقد ی  .المصطلحات القانونیة والطبیة

  النصوص الصوفیة ترجمة    في صدد تحلیل  لمبذولةا  الجھودھذه  تمثل  و  عن التحریفات والمفاھیم الخاطئة التي قد تكون شائعة.

كما   .راسةجدیدة للدّ وأصیلة  تفتح آفاقًا جدیدة للباحثین وتوفر لھم مصادر    في مجال الدراسات الصوفیةقفزة نوعیة  وفھمھا،  

ویسھم نقل  .لفیاع أو التّ من الضّ  حمایتھاتسعى إلى وتوثیق المخطوطات والكتب الصوفیة القدیمة لى ع فّزحت ن ھذه الجھودأ

 الأفكار والمعارف الصوفیة من لغة إلى أخرى في تمكین أكبر شریحة ممكنة من الناس من الاطلاع على ھذا التراث العریق.
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 صحیفة بیانات مصطلحیة   : الملحق  .8
 

 تمھید ) أ
 

 
مصطلحیة  بإنشاءبادرنا   بیانات  منا   صحیفة  تعاریف   إسھاماً  وتحدیث  للتصوف  الأساسیة  المصطلحات  بعض  توحید  في 

وفي إثر ھذا العمل   .ل عملیة الاستردادم یسھّ تصنیف المصطلحات في تبویب منظّ ولجعلھا واضحة وموجزة ودقیقة،    مفاھیمھا

المصطلحات مع بعضھا البعض وفھم العلاقة    لربط)  الإنجلیزیة  -  (العربیة  المصطلحي، وضعنا منظومات المفاھیم باللغتین

" المصطلحات  سجلات  إلى  بالإضافة  بالعربیFichesبینھا،  الأول  مصطلحین،  على  سجل  كل  یحتوي  حیث  والثاني   ة" 

مع التعریفات والملاحظات الموالیة لكل مصطلح. وفي الأخیر، قمنا بتدوین المراجع المستعملة باللغتین العربیة   ةبالإنجلیزی

ولاحظنا أن مصطلح " التصوف" نفسھ قد خضع لفحص ومناقشات مكثفة تبحث عن أصولھ، فاختلط التعریف والإنجلیزیة.  

بأصل الكلمة دون التركیز على المدلول، فاضطررنا إلى تعدیل التعریف لضبط المفھوم. والحقیقة ھي أن التعریفات المختلفة 

وص الدینیة، والكتابات الصوفیة، والتجارب الشخصیة، والتفسیرات للصوفیة تستمد من مصادر متنوعة، بما في ذلك النص

أن تكون الأكادیمیة، وغالبًا ما تعكس ھذه التعریفات وجھات النظر والتجارب المتنوعة للأفراد الذین مارسوھا، ما یجعلھا  

لكل منھما  و"طریقة"،  مصطلح  "تصوف" ومصطلح  موضوعیة بل متباینة أحیانًا، لذا أخترنا معالجة محورین أساسیین:    غیر

  بعكس   البحث،   مرونةإلى  الموارد باللغة العربیة    توفرأدى  و محاور فرعیة، باتباع تصنیف ھرمي یسمح بتنظیم طریقة البحث.  

البحث باللغة الإنجلیزیة، وعلى الرغم من التشابھ مع التصوف المسیحي، لا یزال مفھوم التصوف الإسلامي متمیزًاً، والموارد 

 أكثر   على الكتب والمقالات والأبحاث وقوامیس التصوف ثنائیة اللغة  لعثوراو  ،أطول  البحث  مدة  الإنجلیزیة محدودة، ما جعل

أھل الاختصاص عبر البرید ة  مراسلعن طریق  المعلومات اللازمة  تقصي  فحاولنا  أو غیر واضحة،    نادرة جد�افھي  صعوبة،  

 الإلكتروني.  
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 باللغة العربیة  منظومة المفاھیم  )ب
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 نجلیزیة الإمنظومة المفاھیم باللغة    )ج
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 سجلات المصطلحاتد) 
 

 التصوف : المجال

file n°:1 

 : تعریف

المحمدة من الناس والصفاء   ھوات كحب الرئاسة وحب السمعة وحبمن الشّ   بني على أسس وقواعد، ویھتم بصفاء القلب لمع
 . والعجب والغرور وسوء الظن بالناس أي الأمراض القلبیة كالحقد والحسد والكبر من الكدرات

[(Source :  )9، ص1992 ،التصوف مفھوم ] 

 :ملاحظة

حكام الإرادة وھي حركة القلب في طریقھ للمعرفة والعبادة أعلم یدل على الأعمال الباطنة ویدعو إلیھا ویشتمل على تفاصیل 
 . من ناحیة المعاني الروحیة للأحكام الشرعیة وآثارھا في القلوب

[(Source : 9، ص1984، التصوف )] 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     تصوف 

[(Source : 102، ص2019، في التصوف الإسلامي وتاریخھ )]  

 :سیاق

كثرت أسماء ھذا العلم فسمي علم القلوب وعلم الأسرار وعلم المعارف وعلم الباطن وعلم الأحوال والمقامات وعلم السلوك 
 .  وعلم الطریقة وعلم المكاشفة

[(Source : 74، ص  [(التصوف، 1984

Definition: 

Muslim movement whose followers seek to find divine truth and love through direct encounters 
with God, by religious practices focusing on strict self-control that enable psychological and 
mystical insights and a loss of self, with the ultimate goal of mystical union with God.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p7] 

Note: 

Sufism consists of fraternal orders in which leaders train and assist disciples in mastering 
Sufism's philosophical principles and ritual practices. 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p7] 
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sufism     preferred 

n sg 

[According to (Source: Sufism, 2017), p1]  

islamic mysticism     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism, 2017), p41] 

islamic esoterism     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019), p3]  

tasawwuf     synonym admitted 

n sg  

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p301] 
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file n°:2 

 تعریف: 

 .ھو أحد خاصة أھل الله الذین طھر الله قلوبھم من كدورات ھذه الدنیا

[(Source : 102، ص 2019 ، في التصوف الإسلامي وتاریخھ )] 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ    صوفي 

[(Source:  11، ص2011، أبومدین شعیبسیدي )] 

Definition: 

Muslim ascetic who withdrew from the world and attained a high degree of piety and closeness 
to God.  

[According to (Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019), p3] 

sufi    preferred 

n sg 

A Sufi student enters the faith by seeking a teacher.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p55] 

 

 

 

 

 

 

 

 



79 
 

file n°:3 

 تعریف: 

 ً لما فیھ من اطمئنان ومتعة   كبیراً   ھو ذكر الله باللسان وھو أعظم أركان طریق التصوف حیث اھتم بھ علماء التصوف اھتماما
والصلاة على النبي صل الله علیھ وسلم والتسبیح والتحمید والتكبیر    ستغفاروالاوراحة نفسیة ویشمل تلاوة القرآن والتھلیل  

 . والدعاء

[(Source : 75، ص 1992 ، التصوفمفھوم  )] 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     ذكر

[(Source : 133، ص ،الرباني أبومدین شعیب التلمسانيالعالم  2011 )] 

Definition: 

The practice of chanting God’s name rhythmically, often accompanied by rhythmic breathing 
and rhythmic movements of the head, but without the accompaniment of musical instruments.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p51] 

invocation    preferred 

n sg 

[According to (Source: The Way of Abu Madyan, 1996), p44]  

Note: 

Recitation of God’s names, as well as bodily rituals.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p3]  

Remembrance    synonym preferred 

n sg  

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p206] 

supplication    synonym admitted  

n sg  

According to (Source: What Is Sufism? 1993), p27  
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dhikr    synonym admitted 

n sg  

[According to (Source: L'Emir Abdelkader: A story of Heroic Wisdom, 2007), p198]  

Context: 

Dhikr involves chanting the Names of God and Sufi poetry.  

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p66]  
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file n°:4 

 تعریف: 

 ً من كتب الوعظ ویذكرون شیئا    یقرؤون جزءاً وما یكون بزاویة    اجتماع طائفة في أوقات معلومة في مكان مخصوص غالبا
 .ق النفوس الیھ واعتقادھم أنھم في حضرة الله تعالىفي مدح النبي في سماع یشوّ 

[(Source :  ) 6، ص2023الحدیثة،  العصورالتصوف في بلاد المغرب مطلع ظاھرة ]  

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     حضرة 

[(Source :  ) 6، ص2023الحدیثة،  التصوف في بلاد المغرب مطلع العصورظاھرة ]  

Definition: 

Sufi gatherings bring together members, including shaykhs and disciples, for religious practices 
like prayers, Quran recitation, teachings, and dhikr, which involves chanting the Names of God 
and Sufi poetry and are believed to attract spiritual beings such as angels, the Prophet, and saints 
from the spirit world. 

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p66]  

liturgy     preferred  

n sg 

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p66]  
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file n°:5 

 تعریف: 

الاشتغال با� والتقرب إلیھ بطاعتھ حتى تنكشف لھ الحجب، ویشھد من علم الله ما  مقام أو مرتبة المعرفة یبلغھ الواصل بدوام  
 .لا یشھده سواه وتظھر على یدیھ الكرامة

[(Source : 86، ص  [(التصوف، 1984

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     ولایة

[(Source :  14، ص1947، التشوف الى حقائق التصوفمعراج )] 

 

Definition: 

The spiritual authority that holds the responsibility and the right to guide the faithful.  

[According to (Source: Sufism, 2017), p42] 

sainthood     preferred  

n sg  

[According to (Source: Enlightened Sufis, 2012), p87] 

wilaya     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p268] 
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file n°:6 

 تعریف: 

العبد الذي یتولى عبادة الله وطاعتھ من غیر معصیة ویتقرب الیھ بالإیمان والتقوى فیتولى الله سبحانھ حفظھ وحراستھ، فلا  
 .  توفیقھ إلى الطاعاتیكلھ الى نفسھ لحظة، بل یتولى رعایتھ على التوالي ویدیم 

[(Source : ، 84ص  [(التصوف، 1984

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     ولي الله 

[(Source : 85، ص  [(التصوف، 1984

Definition: 

Pious and God-fearing believer who is devoted to God.  

[According to (Source: Sufism, 2017), p15] 

saint     preferred  

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993)., p47] 

friend of God     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: L'Emir Abdelkader: A story of Heroic Wisdom, 2007), p73] 
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file n°:7 

 تعریف: 

 .ادیة للمرء ودون بذل مجھود للحصول علیھالإرحالة فكریة ووجدانیة تحدث خارج الحدود ا

[(Source : 2011،   9ص  [( ،أبومدین شعیبسیدي 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     حال

[(Source : 1947،   22ص ، التشوف الى حقائق التصوفمعراج  )] 

Definition: 

A profound feeling that transcends one's sense of self and allows for a connection with the 
universe, achieved by invoking positive emotions like love, joy, and peace of mind, as well as 
a deliberate focus on the world as it exists. 

[According to (Source: Mystical Feelings and the Process of Self-transformation, 2017), 
p1623  

mystical state     preferred 

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p125]  

Context: 

Moments of intense emotional insight.  

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p64] 
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file n°:8 

 تعریف: 

العزلة من النفس وما تدعو إلیھ ویشغل عن الله وترك اختلاط الناس وإن كان بینھم والأنس بالذكر والاشتغال بالفكر وبذكر  
 .الله

[(Source : 92مصطلحات الصوفیة،معجم  1987، ص )]  

  موصى بھ یوصى باستعمالھ     خلوة

[(Source : The way of Abu Madyan, 1996, p63)]  

Definition: 

Withdrawal of the murid from those of his kind to attain intimacy with God.  

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p19] 

spiritual retreat    preferred  

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136] 

Context: 

An intense period of dhikr in spiritual seclusion, where spiritual seekers or students disconnect 
from their peers to deepen their connection with God.  

[According to (Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019), p5] 

khalwa     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015)., p136]  
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file n°:9 

 تعریف: 

 .زوال صفات النفس المذمومة بالكلیة حتى لا تصیر ملتفة الى شيء منھا، بل تزھدھا كما تزھد أكل الجیفة مثلاً 

[(Source : 73ص ،1992  ،التصوفمفھوم   )] 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     فناء

[(Source : 139 ص،  ،في التصوف الإسلامي وتاریخھ 2019 )] 

Definition: 

The experience of unity, of being annihilated or consumed in the Divine.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p70] 

mystical annihilation of self     preferred 

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136]  

Context: 

The extinction of all forms of otherness to realize the Supreme Identity.  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p61] 

annihilation of the ego-self     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p64]  

union with God     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136] 
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fana'     synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136]  
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file n°:10 

 تعریف: 

 .بقاء رؤیة العبد قیام الله على كل شيء، وأن یفنى عما لھ ویبقى بما �

[(Source : 35، ص مصطلحات الصوفیة،معجم  1987 )]  

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     بقاء

[(Source : 31، ص 1947  [( ، التشوف الى حقائق التصوفمعراج 

Definition: 

The experience of unity, of abiding in and with the Almighty.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p70] 

Note: 

The Divine Plentitude at the level of Absolute Reality which excludes all beings other than 
God's Being.  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p88] 

subsistence with God     preferred 

n sg  

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p64] 

Context: 

The Self that has been extinguished can be said to subsist. 

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p78]  

abiding union with God    synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136] 
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baqa'    synonym admitted 

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p136]  
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file n°:11 

 تعریف: 

 . ھو الذي افتقر مما سوى الله ورفض كل ما یشغلھ عن الله، فھو لا یملك شیئاً ولا یملكھ شيء

[(Source : 47، ص 1947 ، التشوف الى حقائق التصوفمعراج  )] 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     فقیر

[(Source : 70، ص 0122، والمصطلحیة عند الصوفیة    [(المصطلح 

Definition: 

One who is poor and in need, particularly of God.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p14]  

derwish    preferred  

n sg  

[According to (Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019), p3] 

poor     synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p47]  

sufi disciple    synonym admitted 

n sg  

[According to (Source: Enlightened Sufis, 2012), p85] 

 

faqir    synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Enlightened Sufis, 2012), p85]  
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Fiche n°:12 

 تعریف: 

من انقطع إلى الله تعالى عن نظر واستفسار وتجرد عن إرادتھ إذ علم أنھ ما یقع في الوجود إلا ما یریده الله تعالى لا من یریده 
 .غیره فیمحو إرادتھ فلا یرید إلا ما یریده الحق

[(Source :  ،130ص 2011   [( ،الرباني أبومدین شعیب التلمسان العالم

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     مرید

[(Source : 13، ص 1947   [( ، التشوف الى حقائق التصوف معراج

Definition: 

Someone who follows a spiritual guide.  

[According to (Source: Sufi Feminism Women Leaders in African Sufi Movements, 2023), 
p30]  

Note: 

Member or follower of an order.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p14]  

disciple     preferred  

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p137]  

Context: 

The initiated disciple is expected to respect and obey the shaykh.  

[According to (Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019), p5]  

mureed    synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015). p137] 
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tariqa follower   synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Sufi Feminism Women Leaders in African Sufi Movements, 2023), 
p30] 
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file n°:13 

 تعریف: 

العالم في كل زمان   ویسمى بالغوث أیضا  رجل خلق على قلب محمد صل الله علیھ وسلم وھو موضع نظر الله تعالى من 
 .باعتبار التجاء الملھوف إلیھ

[(Source : 217، ص ،مصطلحات الصوفیة 1987   [(معجم 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     قطب

[(Source : 759، ص1999، مصطلحات التصوف الإسلامي موسوعة(  ] 

 ملاحظة:

 . الارشاد، وقطب المدارویسمى أیضاً قطب العالم، وقطب الأقطاب، والقطب الأكبر وقطب 

[(Source : 218، ص 1987 ، الصوفیةمصطلحات معجم  )]  

Definition: 

Perfected human beings, especially great Sufi Sheikhs around which the world revolves.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p137] 

pole    preferred  

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p55] 

axis    synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p55] 

Context: 

The axis around which the whole cosmos turned. 

[According to (Source: Sufism: A Global History, 2012), p8]  
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qutb    synonym n sg admitted  

[According to (Source: Sufism: A Global History, 2012), p8]  
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file n°:14 

 تعریف: 

حضور القلب واستعمال الفكرة والنظرة حتى الغیاب عن الوجود في وجود الله، ویطلق على الوجد والوجدان ویقولون كنا في  
 .خمرة عظیمة أي في غیبة عن الإحساس

[(Source : 46، ص ،التشوف الى حقائق التصوفمعراج  1947 )]  

 ملاحظة:

الغیبة وأتم منھا أیضاً لأن الغیبة قد یكون سببھا الرغبة، أو الرھبة، أو الخوف، أو  السكر غیبة بوارد قوي فھو أقوى من  
الرجاء، والسكر لا یكون سببھ إلا المكاشفة بنعت الجمال لأنھ طرب الروح وھیام القلب ولا یكون ذلك إلا لأصحاب الوجد  

 .والمشاھدة والوجود

[(Source : 471، ص1999، مصطلحات التصوف الإسلامي  [(موسوعة 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     سكر

[(Source : The way of Abu Madyan,1996, p159)] 

Definition: 

Liturgical practices such as spiritual concerts or performances induce ecstatic fervor and other 
forms of self-hypnosis. 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p31] 

drunkenness    preferred 

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p87]  

intoxication    synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: The Mathnawi, 2015), p122]  

sukr    synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p87]  
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file n°:15 

 تعریف: 

 . الروحانيعینھم على سلوك الطریق یحضھم ویما ك  یرشد المریدین طریقة سلوك أو تربیة ،مذھب الأخوّة الصوفیة

[(Source : 75، ص2013، كتاب الیقین )] 

  موصى بھ یوصى باستعمالھ   طریقة 

[(Source :  ،75، ص2013كتاب الیقین )] 

Sufi organization with formal and highly institutional frameworks characterized by shared 
technical terminology, practices, doctrines, speculations, and experiential knowledge.  

[According to (Source: What is a Sufi Institution? 2020), p9] 

Note: 

Congregation formed around a master, meeting for spiritual sessions, in a meeting place called 
Zawiyah.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p40] 

sufi order    preferred 

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p28] 

way    synonym admitted 

n sg 

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p28] 

tariqah    synonym admitted 

n sg  

[According to (Source: What Is Sufism? 1993), p28] 
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spiritual path   synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p63] 

Context: 

School or order of Sufism for mystical teaching and spiritual practices seeking the ultimate 
Truth.  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p71]  
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file n°:16 

 تعریف: 

 . خلو القلب من التعلق بغیر الرب وبرودة الدنیا من القلب وعزوف النفس عنھا بترك ما یشغل عن التقرب الى الله في كل حال

 ] ) : 138Sourceص ،2011،العالم الرباني أبومدین شعیب التلمساني [(

 یوصى باستعمالھموصى بھ      زھد

 : Source)] 7، ص1947، التشوف الى حقائق التصوف معراج [(

Definition: 

Reduction in physical comfort in food, sleep, and wealth. 

According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p7  

asceticism     preferred  

n sg  

[According to (Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022), 
p64] 

renunciation    synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p40]  

detachment    synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Sufi Terms and Their Translation from Arabic to English: Diwân al-
Ḥallâž as a Case Study, 2019), p38]  

zuhd    synonym admitted  

n sg  

[According to (Source: Between Salafi and Sufi: Ibn Taimiyyah's critique of al-Qusyairi's 
Views on Sufism, 2023), p465] 
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file n°:17 

 تعریف: 

 .كشف العبد بعظمة ربھ

 ]):36Sourceص، 1947، التشوف الى حقائق التصوف معراج[(

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     تجلي

 ]):36Source، ص1947، التشوف الى حقائق التصوف [(معراج

Definition: 

The undeniable expression and remarkable immanence of the absolute being, God in every 
existent thing.  

[According to (Source: Sufi Terms and Their Translation from Arabic to English: Diwân al-
Ḥallâž as a Case Study, 2019), p29] 

manifestation     preferred 

n sg  

[According to (Source: Sufi Terms and Their Translation from Arabic to English: Diwân al-
Ḥallâž as a Case Study, 2019), p33] 

unveiling      synonym admitted 

n sg  

[According to (Source: L'Emir Abdelkader: A story of Heroic Wisdom, 2007), p198]  

at-tajalli    synonym admitted  

n sg 

[According to (Source: L'Emir Abdelkader: A story of Heroic Wisdom, 2007), p198] 
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file n°:18 

 تعریف: 

ن تعریف الله بأنھ الوجود اللامتناھي الحقیقي الذي لا یوجد شيء خارجھ، ولا یوجد شيء عج  ناتمبدأ الھویة في الاختلاف  
 .أنھ لیس ثمة سوى الله، ولا یكون العالم شیئا غیر الله، ولا یمكن أن یقع خارجھ شيءغیره، 

 ] ):17Source، ص1999، التصوف والفلسفة[(

 موصى بھ یوصى باستعمالھ     وحدة الوجود

 ] ):163Source، ص2019، في التصوف الإسلامي وتاریخھون نیكولس. أ درینول[(

 

Definition: 

A doctrine that posits a unified and interconnected nature, where all perceived phenomena 
express a singular, underlying reality, understood as a divine, intrinsic, absolute, and infinite 
force known as God. 

[According to (Source: Ibn Arabi’s Thought on Waḥdat Al-Wujud and its Relevance to 
Religious Diversity, 2016), p30] 

unity of existence     preferred 

n sg 

[According to (Source: L'Emir Abdelkader: A story of Heroic Wisdom, 2007), p73] 

unity of being    synonym admitted 

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p33]  

wahdat al-Wujjud    synonym not recommended  

n sg  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p87]  
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file n°:19 

 تعریف: 

ھي معرفة الحال التي تأخذ صاحبھا عنھ وتكون في جمیع القلب وسویداه، فیشھد صاحبھا مولاه في كل الأحوال في الجمال  
 والجلال. 

)]Source: The way of Abu Madyan, 1996, p181( [ 

 موصى بھ یوصى باستعمالھ    المعرفة با�

 ] ):Source 158ص  ،2019، في التصوف الإسلامي وتاریخھون نیكولس. أ درینول[(

 

Definition: 

A form of higher spiritual knowledge may be attained through education, and contemplation 
under the guidance of a master  

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p52] 

gnosis    preferred 

n sg 

[According to (Source: Principles of Sufism, 1990), p316]  

secret knowledge    synonym admitted 

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p137]  

ma'rifah    synonym not recommended 

n sg 

[According to (Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH, 2015), p137]  



102 
 

 قائمة المراجع العربیة  )ه
 

 .2011 خلدون، ابن نشر: الجزائر، شعیب أبومدین سیدي ;سقال  أحمد سید

 .1992 الجیل، دار : بیروت ;التصوف مفھوم ،عیسى أحمد غالب عبده

 .1947 الاعتدال، مطبعة : دمشق ;التصوف  حقائق الى  التشوف معراج ،الحسني عجیبة بن

 . 2011، مةالأ دار: الجزائر ;التلمساني شعیب أبومدین الرباني لعالم ، اعلاوي الطاھر حمدأ

 .2013  ،27  الكتاب- العربیة  السلسلة:  الأردن،  الیقین  كتاب،  الدین  سراج   بكر  أبو
https://archive.org/details/MartinLings/KitabAlYaqin/page/n4/mode/1up?view=theater 

 
 . 1984 اللبناني، الكتاب دار: لبنان ;التصوف ;الرزاق عبد مصطفى ماسینیون،

 . 2019 والتوزیع،  للنشر عربیة أقلام: القاھرة  ;وتاریخھ   الإسلامي التصوف في نیكولسون. أ رینولد، عفیفي العلا أبو

 .2023  بونعامة،  الجیلالي  جامعة :  الجزائر ،  الحدیثة  العصور  مطلع  المغرب  بلاد  في   التصوف  ظاھرة ،  صباح  بعارسیة
https://www.researchgate.net/publication/371250833_zahrt_altswf_fy_blad_almghrb_mtl_alswr_alhd

ytht 
 

 .1987  المسیرة،  دار:  بیروت ،  الصوفیة  مصطلحات   معجم،  الحنفي  المنعم  عبد
https://archive.org/details/20210619_20210619_1304/page/92/mode/2up 

 
 .2012  التراث،  حولیات  مجلة:  الجزائر ،  الصوفیة  عند  والمصطلحیة  المصطلح ،  دھاش  الصادق

https://www.researchgate.net/publication/273162446_almstlh_w_almstlhyt_nd_alswfyt 
 

 . 1999 ناشرون، لبنان مكتبة: لبنان ;الإسلامي التصوف مصطلحات موسوعة، العجم رفیق

 . 2013، الكتاب العربیة السلسلة: الأردن الیقین، كتاب، الدین نور عمر ترجمة: الدین، سراج بكر أبو

 .1999 مدبولي، مكتبة: ة القاھر ،والفلسفة التصوف، إمام الفتاح عبد ترجمة: إمام ستیس، ولتر

 

 قائمة المراجع الإنجلیزیة )و
 

( Source: Enlightened Sufis, 2012) ; Noyce John; Enlightened Sufis; Copyright John Noyce, 2012. 

(Source: Sufism, 2021); Diaz Marta Domínguez;Sufism;Academia, 2021. 
https://www.academia.edu/49975516/Sufism 
 
(Source: Principles of Sufism, 1990); Al-Qushayri; Principles of Sufism; USA: Mizan Press, 1990. 

(Source: Sufi Feminism Women Leaders in African Sufi Movements, 2023); Hamdy A. Hassan; Sufi 
Feminism Women Leaders in African Sufi Movements; ResearchGate, 2023. 
https://www.researchgate.net/publication/369128882_Sufi_Feminism_Women_Leaders_in_African_S
ufi_Movements 

https://archive.org/details/MartinLings/KitabAlYaqin/page/n4/mode/1up?view=theater
https://www.researchgate.net/publication/371250833_zahrt_altswf_fy_blad_almghrb_mtl_alswr_alhdytht
https://www.researchgate.net/publication/371250833_zahrt_altswf_fy_blad_almghrb_mtl_alswr_alhdytht
https://archive.org/details/20210619_20210619_1304/page/92/mode/2up
https://www.researchgate.net/publication/273162446_almstlh_w_almstlhyt_nd_alswfyt
https://www.academia.edu/49975516/Sufism
https://www.researchgate.net/publication/369128882_Sufi_Feminism_Women_Leaders_in_African_Sufi_Movements
https://www.researchgate.net/publication/369128882_Sufi_Feminism_Women_Leaders_in_African_Sufi_Movements


103 
 

 
(Source: Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to TRUTH, 2015); Mohit 
Bhardwaj and Rishav Chandra; Sufism: The Message of LOVE and COMPASSION, Leading to 
TRUTH; Academia,2015. 
https://www.academia.edu/11459107/Sufism_The_Message_of_LOVE_and_COMPASSION_Leadin
g_to_TRUTH?email_work_card=view-paper 
 
(Source: Sufism Between Past and Modernity, 2019); Joseph Hill; Sufism Between Past and 
Modernity; Switzerland: Springer Nature, 2019; In Woodward, M., Lukens-Bull, R. (eds) Handbook 
of Contemporary Islam and Muslim Lives. https://doi.org/10.1007/978-3-319-73653-2_9-1 
 
(Source: L'Emir Abdelkader: A Story of Heroic Wisdom, 2007); Zaki Bouzid; L'Emir Abdelkader: A 
story of Heroic Wisdom; Alger: Continental Pack Services, 2007. 
 
(Source: Mystical Feelings and the Process of Self-transformation, 2017); Ruth Rebecca Tietjen; 
Mystical Feelings and the Process of Self-transformation; Dordrecht: Springer Science+Business 
Media, 2017; Philosophia.  https://link.springer.com/article/10.1007/s11406-017-9837-9 
 

(Source:  Sufism: A Global History, 2012); Nile Green;Sufism: A Global History;Oxford: Willey-
Blackwell, 2012. 
https://www.academia.edu/3609878/Sufism_A_Global_History_Oxford_Wiley_Blackwell_2012_ 
 

(Source: Ibn Arabi’s Thought on Waḥdat Al-Wujud and its Relevance to Religious Diversity, 2016); 
Umi Sumbulah; Ibn Arabi’s Thought on Waḥdat Al-Wujud and its Relevance to Religious Diversity; 
Indonésie: ULUMUNA Journal of Islamic Studies, 2016. 
https://www.researchgate.net/publication/309541253_Ibn_Arabi's_Thought_on_Wahdat_Al-
Wujud_and_its_Relevance_to_Religious_Diversity 
 
(Source: Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism, 2022). Frishkopf Michael; 
Textual Dimensions of the Public Hadra in Egyptian Sufism; Canada: University of Alberta, 2022. 
https://www.researchgate.net/publication/362358211_Textual_Dimensions_of_the_Public_Hadra_in_
Egyptian_Sufism 
 
(Source: Sufi Terms and Their Translation from Arabic to English: Diwân al-Ḥallâž as a Case Study, 
2019); Affeich Andree, Azzam Maya; Sufi Terms and Their Translation from Arabic to English: 
Diwân al-Ḥallâž as a Case Study; ResearchGate, 2019. 
https://www.researchgate.net/publication/334443414_Sufi_Terms_and_Their_Translation_from_Arab
ic_to_English_Diwan_al-Hallaz_as_a_Case_Study 
 
(Source: The Way of Abu Madyan, 1996); Cornell J. Vincent; The way of Abu Madyan; UK: The 
Islamic Texts Society Golden Palm Series, 1996. 
 
(Source: Between Salafi and Sufi: Ibn Taimiyyah's critique of al-Qusyairi's Views on Sufism, 2023). 
Maghribi Hamdan, Hidayah Alfina; Between Salafi and Sufi: Ibn Taimiyyah's critique of al-Qusyairi's 
Views on Sufism; ResearchGate, 2023. 
https://www.researchgate.net/publication/376062857_Between_Salafi_and_Sufi_Ibn_Taimiyyah's_crit
ique_of_al-Qusyairi's_Views_on_Sufism 

https://www.academia.edu/11459107/Sufism_The_Message_of_LOVE_and_COMPASSION_Leading_to_TRUTH?email_work_card=view-paper
https://www.academia.edu/11459107/Sufism_The_Message_of_LOVE_and_COMPASSION_Leading_to_TRUTH?email_work_card=view-paper
https://doi.org/10.1007/978-3-319-73653-2_9-1
https://link.springer.com/article/10.1007/s11406-017-9837-9
https://www.academia.edu/3609878/Sufism_A_Global_History_Oxford_Wiley_Blackwell_2012_
https://www.researchgate.net/publication/309541253_Ibn_Arabi's_Thought_on_Wahdat_Al-Wujud_and_its_Relevance_to_Religious_Diversity
https://www.researchgate.net/publication/309541253_Ibn_Arabi's_Thought_on_Wahdat_Al-Wujud_and_its_Relevance_to_Religious_Diversity
https://www.researchgate.net/publication/362358211_Textual_Dimensions_of_the_Public_Hadra_in_Egyptian_Sufism
https://www.researchgate.net/publication/362358211_Textual_Dimensions_of_the_Public_Hadra_in_Egyptian_Sufism
https://www.researchgate.net/publication/334443414_Sufi_Terms_and_Their_Translation_from_Arabic_to_English_Diwan_al-Hallaz_as_a_Case_Study
https://www.researchgate.net/publication/334443414_Sufi_Terms_and_Their_Translation_from_Arabic_to_English_Diwan_al-Hallaz_as_a_Case_Study
https://www.researchgate.net/publication/376062857_Between_Salafi_and_Sufi_Ibn_Taimiyyah's_critique_of_al-Qusyairi's_Views_on_Sufism
https://www.researchgate.net/publication/376062857_Between_Salafi_and_Sufi_Ibn_Taimiyyah's_critique_of_al-Qusyairi's_Views_on_Sufism


104 
 

 
(Source: Sufism, 2017); Alexander Knysh; Sufism; United Kingdom: Princeton University Press, 
2017. 
 
(Source: What is a Sufi Institution? 2020). Alexandre Papas: What is a Sufi Institution? Academia, 
2020. https://www.academia.edu/61599757/What_is_a_Sufi_Institution 
 
(Source: What Is Sufism? 1993); Martin Lings; What Is Sufism? UK: The Islamic Texts Society, 
1993. 
 
(Source: The Mathnawi, 2015); Reynold A. Nicholson; The Mathnawi; Konya: Konya Metropolitan 
Municipality, 2015. 
 

 

https://www.academia.edu/61599757/What_is_a_Sufi_Institution

	مقدمة
	1. مادة البحث
	2. منهج البحث
	3. الفصل الأول
	أ) تعريف التصوف
	ب)  علم التصوف وإطاره الزمكاني
	ج)  الباحثون في مجال التصوف

	4. الفصل الثاني
	أ) علم المصطلحات
	ب) المصطلحات الصوفية

	5. الفصل الثالث
	أ) مقاربة أنطوان بيرمان
	ب)  دوافع اختيار المقاربة
	ج)  المنهج التطبيقي

	14. خاتمة
	15. قائمة المصادر والمراجع:
	8. الملحق: صحيفة بيانات مصطلحية
	أ) تمهيد
	ب)  منظومة المفاهيم باللغة العربية
	ج)   منظومة المفاهيم باللغة الإنجليزية
	د) سجلات المصطلحات
	ه)  قائمة المراجع العربية
	و) قائمة المراجع الإنجليزية



